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EXPLANATORY NOTES 

Section l 

·n1is section increases tbe tax payable by an individual un
der the Income Tax Act, 

Seetion 2 

This amendment is "COnsequemia! on the amendment made 
in section 3 of this amending A\:t. 

St>etion 3 

The lncome Tax Act is amended to provide a deduction 
from the tax otherwise payable by an individual in respect of 
the purchase of an approved share of a prescribed registered la
bour-sponsored "Venture capital corporation. The deduction is 
applicable to the 1993 to 1997 taxation years, inclusive. 

Section 4 

The present provision Js as follows; 

10 Subsections 152(1), (2), (3), (4), (4.1), (5), (6), (7) and (8) 
of the Federal Act apply for the purposes of this Act. 

SectionS 

The present provision is as follows: 

Ht.l Where a collection agreement is in effect, notwithstand
ing that more than 3 years have elapsed since the day of mail
ing a notice of an original assessment of tax, interest or pen
alties payable by a taxpayer for a taxation year or of a 
notification that no tax is payable by the taxpayer for the year, 
if the tax payable under Part I of the Federal Act by the tax
payer for the year ls reassessed, the Minister of Finance shall 
reassess or make additional assessments or assess tax, interest 
or penalties, as the circumstances require. 

Section 6 

The present provision is as fol.lows: 

tl Subsections 153(1), (L1), {L2), (1.3), (lA), {2} and (3} of 
the Federal Act apply for the purposes of this Act. 

Section 7 

The present proviston is as follows: 

12( l} Every individual whose chief source of inrome is farm
ing or fishing, other than an individual to whom subsection 
t53{2) of the Federal Act applies for the purposes of this Act, 
shall pay to the Minister of finance 

N(1fES EXPLICATIVE.~ 

Article I 

Augmentation de t'impOt payable par un particulier en 
vertu de la Loi de l'impOt sur le revenu. 

Modification corn!!ative a celle de 1'artide 3 de la prCsente 
loi modificative. 

Article 3 

La Loi de l'implH sur le revenu est modifh!e pour permettre 
une deduction de l'impOt payable par ailleurs par un particu
lier relativemenr a l'achat d'une action approuv(:e d'une cor* 
poration agrCee a capital de risque pre.scrite de travailleurs, La 
d&fuction esl applicable 3U}; annet!S d'imposition 1993 A 1997, 
indusiwment. 

Article 4 

La dispo&ition actueUe se tit comme suit: 

10 les paragrnphes 152(1), (2), (3), (4), (4.1), (5), (6), (1) et 
{8) de la Joi fedCrale s'appliquent aux fins de la prCsente loi. 

Article 5 

la disposition actueUe se lit comme suit: 

10.1 Lorsqu'un arrangement relatif a la perception est en vi
gueur, nonobsrant le fait que plus de irois ans se sont «outes 
depuis le jour de la mise a la poste, d'un avili de premiere co
tisation d'impOt. d'intCri!ts ou de pfnalitts payables par un 
contrlbuable pour une annCe d'imposition ou d•une notifica· 
tion portant qu•aucun impOt n'es1 payable par le contribuable 
pour l'annfe, si !'impO! payable en vertu de la Partie t de La loi 
fedCraie par le contribuab!e est fixe a nouveau, le ministre des 
Finances doil proceder a de nouvelles cotisations ou en etablir 
des supp!ememalres ou fixer des impOts, intt:rets ou pt:nalitts 
selon que les circonstances exigent. 

Article 6 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

11 les patagraphes 153(1), (1.1), (L2), (1.3), (1.4), (2) et (3) 
de la loi fedCrale .s'appliqucnt aux fins de la prCseme loL 

Ariide 7 

La disposition actnelle se lit comrne suit: 

ll{l) Tout particulier dont la source prindpale de son revenu 
est J'agriculture ou la peche, autre qu'un partkulier auquelle 
paragraphe 1 53{2) de la loi ftderale !i'applique aux fins de la 
preseme Joi, doit payer au mioistre des Finances 



(a; on or before December 31 in each taxation year, two~ 
third.'> of 

{il the amount estimated by him under section 151 of 
the Felieral Act, as it applies for the purpose> of this 
Act, to be the tax payable under this Act by him for the 
year computed without reference to section 127.3 of the 
r-ederal Act, or 

(H) the 1ax payable under this Act by him for the im
mediately preceding taxation year; and 

(b) on or before April 30 in the next following year, the 
remainder of the tax as estimated under section 151 of the 
Federal Act as it applies for the purpose!i of this. Act. 

Stetion 8 

(1 }(a; The pre~em provision is as follo\.\.-s: 

130) Every individual, other than an individual to whom 
substx:rion l53(2) of lhe federal Act applies for the purposes 
of this Act or to \\'horn section 12 applies, shall pay to the Min~ 
ister of finance 

(a) on or before March 15, June 15, September 15 and 
December 15 in each t<t).ation year, an amount equal to 
one-quarter of 

(i) the amount estimated by him under section 151 of 
the federal Act to be the tax payable under this Act by 
him for the year withom reference to section 1273 of 
the Federal Acr, or 

lii) the rax payable under this Act by him for the im~ 
mediately preceding taxation year; and 

(b) on or before April 30 in the next following year, the 
remainder of the tax as estimated under section 151 of the 
Federal Acr, as it applies for the purposes of this Act, 

(l)(b) The present provision is a-; follows: 

13(4) Where no federal instalments are required pursuant to 
section 156.1 of the Fedentl Act, the requirement for payment 
by instalments under sections !2 and l3 of this Act are not ap
plicable and the individual shall pay to the Minister of Finance 
his estimated tax payable on or before April 30 of the following 
year. 

Seetion 9 

The present provision is as foHows: 

IS(J) Subsection 70(2), subsection 104(2), paragraph 
104t23)(e>. seetions 158, 159 and 160, subsection 160.1{1), sec
tions 160.2 and 160.3 and subsections 161(1), (2), (2.1), {2.2), 

a) au plus tard le 31 decembre de chaque annee d'imposi
tion, les deux tler~ 

{i) du moruant qu'iJ estimc, en application de !'article 
15! de la loi fMCraie, tel qu'il s'applique aux fins de la 
prCsentc loi, oi!tn: l'imp6t qu'il doit payer en vertu de la 
pr&sen!e loi, pour l'annCe, caku!C sans. tenir compte 
!'article 127.3 de la loi fCdt:rAle, ou 

(il) de l'impOt qu'il doit payer en vertu de la pri--sente 
loi pour Fannee d'imposirion prectdente; et 

bj au plus lard le 30 avrii de l'annee suivante. le solde de 
!'impOr estimC en vertu de l'anide 151 de la loi federale, tel 
qu'il s'applique aux fin& de la prCsente loi. 

Article 8 

{1 )a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

13(I) Tout particulier, autre qu'un particulier auquellc para~ 
graphe 153(2} de la loi fedt!:rale s'applique aux fins de la pr&
sente loi ou auquel!'article 12 s'appJique. dolt payer au minis~ 
tre des Finances 

a) au plus tard le 15 mars, le 15 juin, le 15 septembre er 
le 15 dt!cembre de chaque annet d'imposition, une somme 
Cgale a un quart 

(i} du montant qu'H estime en vertu de !'article 151 de 
la loi fMCrale etre l'imp5t qu'll doit payer pour l'annCe 
en vertu deJa pr~nte loi sans tenir compte de Particle 
127.3 de la loi ftderale, ou 

(H) de l'irnpOt qu'il doit payer en vertu de la prCsente 
loi pour l'annee d'imposition prCcedente; er 

b) au plus tard le 30 avril de l'annCe s.uivante, le solde de 
l'impOt estime en vertu de rarticle 151 de la loi fedtrale, tel 
qu'll s'applique aux fins de la prCsente loi. 

(l)b) la disposition actuelle se lit comme 'iUit: 

13(4) L.orsqu'il n'y a pas lieu, en conformhe de !'article 156.1 
de la loi re.derale, au paiement de l'impOt federal p-ar acomptes 
provisionnels, !'obligation de paiement par acomptes qu'impo~ 
sem les articles 12 et 13 de la pr.Csente loi n'esr pas applkable 
et le paniculier doit payer au mini.me des Finances, au plu'i 
tard le 30 avril de l'annee suivante,l'imp6t estime qu'H est tenu 
de payer. 

Artlde 9 

La dispos.ition actuelle se fit comme suit: 

15(1) Le paragraphe 70(2), le paragraphe 104(2), i'alinea 
104(23)e), tes articles 158, 159 et 160, le paragraphe 160.1(1), 
les articles 160.2 et 160.3 ainsi que les paragraphes 161(1), (2), 



(3), (4). (4. 1}, (5), (6), (6.1). (7), (9) and (!I) of the Federal Act 
apply for the purposes of this Act. 

Section 10 

The present provision is as follows: 

18(1) Every person who fails to file a return of income for a 
taxation year as and when required by subsection 150(1) of the 
Federal Act. as it applies for the purposes of this Act, is liable 
to a penalty equal 10 the aggregate of 

(a) an amount equal to 5fl7~ of his tax for the year under 
this Act that was unpaid when the return was required to 
be filed; and 

(b) the product obtained when l illo of his tax for the year 
under this Act that was unpaid when the return was re
quired to be filed is multiplied by the number of complete 
months~ not exceeding 12, from the date on which the re
turn was required to be filed to the date on which the return 
was fiJed. 

18(2) Every person 

(a) who fail$ to file a return of income for a taxation year 
as and when required by subsection 15{1;)) of the Federal 
Act, as it applies for the purpDSC!i of this Act; 

(b) on whom a demand for a return for rhe year has been 
made und!!r subsection 150(2) of the Federal Act. as it ap
plies for the purposes of thi$ Act: and 

(c) who, at the time of failure, bad been assessed for a 
penalty under subsection (1) or this subsection in respect of 
a return of income for any of the 3 preceding taxation 
years; 

JS liable to a penalty equal to the aggregate of 

(d) an amount equal to JOiilo of his tax for the year under 
this Act that 1,1.-as unpaid when the return was required to 
be filed; and 

(e) the product ohtained when 2o/~t of his tax for the year 
under this Act that was unpaid when the return was re
quired to be filed is multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 20, from the date on which the re
turn was required to be filed 10 the date on which the return 
was fHed. 

f8(3} Every person v.ho fails to file a return as required by 
subsectkm t50(3) of the Federal Act, as it applies for the pur
poses of this Act, is liable to a penalty of $10 for each day of 
default but not exceeding $50. 

(2. !) (2.2). (3), (4), (4. I), (5), (6), (6. li, (7), (9) et (Ill de la loi 
rooerale s'appliquent aux fins de la pn'~seme loi. 

Article to 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

180) 10ule personne qui n'a pas produit de declaration -de re
venu pour une annCe d'imj:)O$ition 1elle et Jorsqu'exig6e par le 
paragraphe 150(1) de la loi fedf:rnle., tel qu'il s'apptique aux 
fins de la prCsente loi. est passible d'une ptnalite Cgaie au total 

a) d"un montant t!gal a 5% de son imp6t pour l'anm!e en 
vertu de la prt\sente loi qui etait impaye 1orsque la dCdara~ 
tion devait et re produite: et 

bJ du produll obtenu lorsque JOJo de son imp&t pour l'an
uee en vertu de la presente loi qui Ctait impaye lorsque la 
d&:laration devait l:tre produite est multiplit par le nom bre 
de mois complets, jusqu'ft concurrent.-e de douze, rmmnen· 
~ant a la date olt ia dCclaration devait etre produite et se 
terminant le jour oU la declaration a ete produite. 

18(2) Toute perso-nne 

a) qui fait dCfaut de produire une declaration de revenu 
pour une annee d'lmposition telle et lorsqu'exigee par le 
paragraphe 150(1) de la loi fCdtrale, rei qu'ii s'appUque aux 
fins de la prCsente loi; 

b) a qui une mise en demeure de produire une declaration 
de revenu pour l'anm!e a ete faite en vertu du paragraphe 
150(2) de la loi federale, tel qu"il s'app!ique aux fins de la 
presente loi; et 

c) pour qui. au moment du defaut, on avail impose une 
penalitC fixee en vertu du paragraphe (1) ou du present pa
ragraphe relativement a une det.:larntion de revenu pour uoe 
quelconque des 3 annCes d'imposition pri:cedentes; 

est passible d'unc pCnalitC Cgale au total 

d) d'un montant egal it lOitJu de son impOt pour l'annee 
en vertu de la presente loi qui Ctait impaye lorsque devait 
Ctre produite !a dCdaration; et 

e) du produit obtertu Jorsque 207u de son impOI pour \'an
nee en vertu de la presentt: loi qui etait impaye lorsque de
vait hre produite la dl'daration est multipliC par le nombre 
de mois complets, jusqu'a concurrence de vingt, commen
tant a la date oU la declaration devait Cue produite et se 
terminant a la date oU la d&!aration a tte produite. 

18(3) Tome personne qui fait dHaut de produire une dCcl.ara· 
tion teUe qu'exigee par le paragraphe 150(3} de la loi federate, 
te\ qu'ii s'applique aux fins de la prb;ente loi, est passible 
d'une penalitC de $10 pour chaque jour oU il y d&faut jusqu'it 
concurrence de $50. 



18(4) Every person who fails to provide any information re· 
quired on a prescribed form pursuant w this k'1 or a regula
tion or pursuant to a provision of the Federal Act or of the 
Federal Ri:guliuion.s that applies for the purposes of this Act ls, 
except where, in the case of an individual, the Mini.!iter of Fi
nance has waived the penalty, liable loa penalty of $100 for 
every failure unless, in the case of information required in re
spect of another person, a reasonable effort was made by the 
person to obtain 1he information from the other person. 

18(5) Every pen.on 

(a) who fails 10 make an information return as and when 
required by this Act or a regulation or by a provision of the 
federal AcE or the Federal Regulations that applies for the 
purposes of 1his Acl; or 

(b) who fails to comply with a duty or obligation imposed 
by thb A-cl or a regulation or a provision of the Federal Act 
or Federal Regulations that applies for the purposes of this 
Act; 

ill Hable in respect of each such failure, except where another 
provision of this Act sets out a penalty for the failure, to a pen
alty equal to the greater of $100 and the product obtained 
when $25 is multiplied by the number of days, not exceeding 
100, during which the failure continues, 

18(6) Where a collection agreement is !n effect, the :vtinister 
of Finance may refrain from levying or may reduce a penalty 
provided in this section if the person who is. liable to the pen
alty is required to pay a penalty under section 162 of the Fed
eral Act in respect of the same failure. 

Serfion 11 

The present provision is as follows: 

19(0 Every person who 

(a) fails to report an amount required 10 be included in 
computing his income in a retum tiled for a taxation year 
under section 150 of the Federal Act, as it applies for the 
purposes of this Act; and 

(b) had failed to report an amount required to be so in
cluded ln any return filed for any of the three preceding tax
ation years under se<:ti-on ISO of the Federal Mt, as it ap
plies for the purposes of this Act; 

is liable to :' penalty equal to l0°lu of the amount described 10 
paragraph (a), ex<:ept .,.,.here he is liable to a penalty under sub
section (lj in respeet of that amount, 

18(4) Toute personne qui fait dCfaut de fournir tout ren&ei
gnement exige sur une formu!e prescrite en vertu de la prCsente 
loi ou d'un rCglemem ou en application d'une disposition de 
ta loi fedCrale ou des n!glements fedCraux qui s•applique- aux 
fins de la prCsenle )oi <:St, it !'exception du particutier pour qui 
le ministre des Finances a renoncC a la pCnalite, passible d'une 
penaJitC de $100 pour chaque defaut, a moins que dans le cas 
oU les renseignemems exi_gt's soot relatifs a une autre personne, 
un effort raisonnable a Cte fait par la personne pour obtenir 
ces renseignements de cette autre personne. 

13(5} 10ute {'lersonne 

a) qui fait defaut de produire une declaration de :rensei
gnemems telle et lorsqu'exigt'\e par Ia pn':sente loi ou un ri!· 
glemenl ou par une disposition de la loi federale ou des re
glements fOOCr.wx qui s'app!ique aux fins de la presente 
loi; ou 

b) qui fait defaut de se \:onfornl:er a un devoir ou une obli
gation impose par la prtsente loi ou un n!glement ou par 
une disposition de la loi federale ou des n!gJements fectC
raux qui s'appli.que aux fins de la presente loi; 

est passible relativement a chaque defaut, sauf !ursqu'une 
autre disposition de la presente loi etab!it une penalitC pour le 
defaut, d'une }Xnalite egale au plus aeve de $100 ct du produit 
obtenu torsque $25 est multiptiC par le nombre de jours oU le 
dCfaut se poursuit jusqu'<l concurrence de 100 jours, 

18(6) Lorsqu'un arrangement relatif a la perception est en vi~ 
gueur, le ministre des Finances peut s'abstenir d'imposer, ou 
pem reduin; une penalitC prevue par le present artic:le, s'il est 
exige de la personne qui est passible de la penalite qu'elle p.aye 
une pl:nalitC en verru de l'artide 162 de la loi fedCrale relative
ment au mf'me defaut. 

Article 11 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

19(1) Toute personne 

a) qui ne declare pas un montant a inclure dans le c:alcul 
de son revenu dans une dCclaration produhe pour une an· 
nee d'imposition en vertu de l'article 150 de la loi federate, 
tel qu'il s'applique aux fins de la presente lot; et 

b) qui n'a pas dlklare un montant qui devait etre indus 
dans une declaration produite pour l'une quekonque des 
trois anntes d'imposition prCcf:dentes en vertu de J'arlicle 
150 de la loi fedt!rale, tel qu'il s'appJique aux fins de la prC-
5ente loi; 

est passible d'une pE:nalitC fgaie a IO&Jo du montant dCcrit a 
l'alinea a}. sauf lorsqu'il est pas~ible d'une pfnalhe en vertu 
du paragraphe (2} relativement a ce montanL 



19(2) Every person who, knowingly, or under circumstances 
amounting to gross neg1igence in the .:arrying out of any duty 
or obligation imposed by or under this Act or a provisiQn of 
the Federal Act, as it applies for the purposes of this Act, has 
made or participated in, assented to or acquiesced in the mak
ing of, a false statement or omission in a return, form, certif~ 
icate, statement or answer (in this section referred to as a "re
turn'') filed or made in respect of a taxation year as required 
by or under this Act or a regulation, or a provision of the Fed
eral Acr or of the f"ederal Regulations, as that provision applies 
for the purpose of this Act, is liable to a penalty of the greater 
of $100 and .SOit,"o of the amount, if any, by which 

(a) the tax for the year that would be payable by him un· 
der this Act if his £axable income for the year were com
puted by adding to the taxable income reported by him in 
his return for the year that portion of his understatement 
of income for the year that is reasonably attributable to lhe 
false sta1emen1 or omission and if his tax payable for the 
year were CQmputed by subtracting from the deductions 
from the tax otherwise pay-able by him for the year such 
portion of those deductions as may reasonably be attrib
uted to the false statement or omission 

exceeds 

(b) the tax for the year that would have been pay.tble by 
him under this Act had his tax payable for the year been 
assessed on the basis of the information provided in his re
turn for the year. 

19(3) For the purposes of subsection (2), the taxable income 
reported by a person in his return for a taxation year shall be 
deemed not to be- less than nil and the "understatement of in
come" for a year of a person has the same meaning as in sub
se<:tion t63{2.l) of the Federal Act. 

19(4) Where, in any appeal under this Act, a penalty as.~essed 
by the Minister of Finance under this section is in issue, the 
burden of establishing the facts justifying the assessment of the 
penalty is on the Minister of Plnance. 

19{5) Where a coll&tion agreement is in effect, the Minister 
of Finance may refrain from levying or may reduce a penalty 
provided In this se.:-tion if the pcrsun who :is liable to the pen
alty is required to pay a penalty under section 163 of the f-ed
eral Act in respect of the same failure or the false statement or 
omission. a<. the case may be. 

Seciion 12 

The present provision is as fo!l<Jws: 

19.1 Every person who fails to pay all or any pan of an in~ 
stalment of tax under this Act for a taxation year on or before 

19(2) Toute person ne qui, sciemment ou dans des drconstan
ces equivalent a faute lourde dam l'exerdce d'un devoir ou 
d'une obligation impose par la pri:sente loi ou une di-.position 
de la 1oi f00Cra1e, tel qu'el!e s:'applique aux fins de la presente 
loi, fait un faux enonce ou une omission dans une declaration, 
un formulaire. un certificat, un etat ou une rCponse (appeiC 
«declaration•> au present article) produit ou fait relativement a 
une annee d'imposition tel qu'exigc! par la prCsente !oi ou en 
vertu de la pn!sente loi ou d'un reglement, ou d'une disposi· 
tion de la !oi fedf:rale ou des n':g!ements federaux, tel que cette 
disposition s'applique aux fins de la prtsente loi, est passible 
d'une pCna!itC Cgale au plus ClevC de $100 et de SOWo du mon· 
tant. s'il y a lieu, par lequel 

a) l'impOt pour !'annee qui serait payable par cette per· 
sonne en verm de la pre&ente loi si son rev-enu imposable 
pour l'annee etail cakule en ajoutant au revenu imposable 
qu'elle a declare dans sa declaration pour l'annee la partie 
de son revenu dCdare en moins pour l'annCe qui peut rai
sonnablement etre attribue a un faux enoncC ou une omis
sion et si son impOt payable pour 1'annCe Ctait calcule en 
soustruyant des deduclions de \'impOt par ai1leurs payable 
par cette personne pnur l'annee la partie de ces deductions 
qu'il est raisonnab!e d'attribuer au faux enom:e ou a !'o
mission 

qui est en sus 

b) de l'impOt pour l'annee qui aurait ere payable par cert-e 
personne en vertu de la prC:sente loi si l'impOt payable pour 
l'annCe avait Cte Ctabli d'apres les renseignements fourms 
dans sa declaration pour l'annCe. 

19(3) Aux fins du paragraphe {2), le revenu imposable df:clare 
par une personne dans sa declaration pour unc- annee d'impo
sirion est ri!-pute ne pas Ctre infCrieur a zero et le «revenu de!-~ 
dare en moins» pour une annee d'une pcrsonne a le mCme sens 
qu'au paragraphc 163(2,1) de la ioi fedtrale. 

19(4) Dan<;; tout appel ioterjete en vertu de la prCsente loi, au 
sujet d'une pCnalitC imposCe par le ministre des Finances en 
vertu du present article, la .;harge d'etablir les faits qui justi
flent !'imposition de la pCnalite incombe au ministre des Fi
nances. 

19(5) Lorsqu'un arrangement relatif a la perception est en vi
gueur, le ministre des Finances peut s'abstenir d'imposer, ou 
peut rCduire une penalitC prCvue par le present anicle, s'il est 
exige de la personne qui est pas~ible de la penalitC q1t 'elle paye 
une pCnalite en vertu de l'aitide 163 de la loi federale relativ('
ment au meme d;!faut ou au faux tnonce ou a la mCme omis
sion, ~Ion le cas. 

Article 12 

la disposition actuelle se lit comme suit: 

19.1 Toute personne qui ne paye pas rout ou partie d'un 
acornpte provi.1.ionnel d'imp6t en vertu de la prCsente loi pour 



the day or1 or before which the instalment is required to be p<\ld 
by thi~ Aci or a provision of the .Federal Act that applies for 
the purposes of the A<:t is liable to a penalty equal w 5011Ju of 
the amount, if any, by which 

(a) the interest payable by him in respect of all instalments 
for the year under section 16J of the Federal Act. as it ap
plies for the purposes of this Act 

exceeds the greater of 

(b) $1,000; and 

(c) 25llfo of the interest that would ha"'"€" been payable by 
him in respect of all instalments for the year under section 
161 of the Federal Act, as it applies for the purpoM::s of this 
Act, if no instalment had been made for thal year. 

Section 13 

The present provision is as follows: 

200) Subsecticn.s 1640), (LI), (L2), (L3), (Lll), (2), (3), 
(3.1), (4), (4,1j, (5), (5. li, (6) and (7) oft he Federnl ACI apply 
for the purposes of this Act. 

St:clion 14 

The present provision Is as follows: 

21 Section 165 of the Federal Act applies for the purposes of 
this Act. 

Section 15 

The present provision is as follows: 

22( I) A taxpayer who has served a notice of objection to an 
assessment under subsection 165(1} of the federal Act, as it ap~ 
plies for the purposes of this Act, may appeal to The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick to have the assessment va
cated or varied after either 

(a) the Minister of Finance has confirmed the assessment 
or re·a.ssessed, or 

(b) 90 days have elapsed after service of the notice of ob
jection and the Minister of Finance has not notified the 
taxpayer that he has vacated or confirmed the assessmem 
or reassessed, 

but no appeal under this section may be instituted after the ex~ 
pi ration of 90 days from the day notice has been mailed !o the 
taxpayer in accordance with subsection 165(3) of the Federal 
Act, as it applies for the purposes of rh is Act, that the Minister 
has confirmed the assessment or reassessed, 

une ann&! d'imposition au plus tard le jour oU elle en est tenue 
par la prCsente loi ou une disposition de la loi fCdf:rale qui 
s'applique aux fins de la prCsente loi, est passible d'une pena
lite Cgale a 50'¥• du montant, de l'excedant eventuel des intCn!ts 
payables par cette personne sur tousles acomptes provisionnels 
pour l'annee en vertu de l'artkle 161 de la loi rederale tel qu'il 
s'applique aux fins de la prCscnte loi. sur le plus eleve: 

a) de $1,000; ou 

b) de 251IJu des interets qui auraient Cif: payables par ellc 
sur lous les acomptes provlsionneL"l pour l'annee en vertu 
de !'ankle 161 de la loi fedCrale, tel qu'il s'app!ique aux 
fins de la prCsente loi~ si aucun acompte n 'avai t ete paye 
pour l'annCe. 

Article 13 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

20(1) Les paragraphes 1640), (L!), (!.2), {LJ), (!.31), (2), 
(3), (l.!), (4), (4.1), (5), (5.1), (6) et (7) de la loi federales'ap
pliquent aux fins de la presente loL 

Article 14 

La disposition actuelle se lh comme suit: 

21 L'ardcle J65 de la loi fedet-,de s'appllque nux fins de la 
pn!sente loL 

Artlch: 15 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

2:20) Le contribuable qui a signifie un avis d'opposltion en 
vertu du paragraphe 165(1) de la lo! fedCrale, tei qu'H s.'appli
que aux fins de la prCsenu: Joi, peut interjcter appel auprCs de 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bnmswick pour faire 
annuler ou modifier la cotisation 

a} apres que le minis.tre des Finances a ratifiC la cotisation 
ou procedC a une nouvelle cotisation, on 

b) aprCs !'expiration des quatre-vingt~dix jours qui suivem 
la signification de l'avis d'opposition sans que le ministre 
des Finances ait notifie au oontribuable le fait. qu'il a an· 
nule ou ratifh~ la cotisation ou procede a une nouvelle co
tisation, 

mais nul appd prCvu au present article ne peut etre interjetC 
apn!s !'expiration des 90 jours de la date d'expedition de J'avis 
par la poste au contribuab!e conforn1ement au parographe 
165(3) de la Joi fedfm!e, tel qu'il s'applique aux fins de la prC
seme loi, que le Ministre a ratifiC la cotisation ou procede a 
une nouvelle "·otisatioo. 



Section 16 

This provision incorporates by reference a provision in the 
Federal Act. 

Sl'ction 17 

The present provision is as follows: 

30 All taxes, !merest, peoallies, costs and other amounts 
payable under this At;'t are dehts due to Her Majesty in right 
of New Brunswick a:nd recoverable as such in any court of 
competent jurisdiction or in any other manner provided by this 
Act, 

Stction 18 

The present provi~ion is as follows: 

310) An amount payable under this Act by a person (in this 
section referred to as a "debtor") that has: not been paid or any 
part of an amount payable under this Act by the debtor !hat 
has not been paid may be certified by the Minister of Finance 
as an amount payable by the deb10r. 

311_2) On production to The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick, a certificate made under subsection (l) in respect 
of a debtor shall be registered in the court and when so regis
tered has the :same effect. and all proceedings may be taken 
thereon, as if the certificate were a judgment obtained in the 
court against the debtor for a debt in the amount certified plus 
interest thereon to the day of payment as provided by law and, 
for the purposes of any such proceedings, the certificate shaH 
be deemed to be a judgment of thl! court against tbe debtor for 
a debt due to Her Majesty in right of Ne.v Brunswick e-nforce
able ln the amount certlfit'd plus- interest thereon to the day of 
payment as provided by Law. 

31{3) All reas-onable cost:. and charges incurred or paid in re
spe<:t of the registration in the court of a certificate made un
der subsection (l) or in respect of any proceedings taken to col
lect an amount certified are recoverable in hke manner as if 
they had been included in the amount certlt1ed in the cenifl~ 
.;atl':: when it was registeK'ii. 

31{4} Where a collection agreement is in effect, ~ubscctions 
(l) to (3) do not apply. but the Minister of Finance may pro
ceed under se<:tion 223 of the Federal Act for the purpose of 
co11ming any amount payable under this Act by a taxpayer. 

Article 16 

La disposition actuclle in~;;orpore par renvoi unc disposition 
de la loi rederak 

Article 17 

La dispo~ition actuelle se ht comme :suit: 

30 Tousles imp6ts, tousles inten~ts, wutes les pfna1itfo-s, tom 
!es frais et tous Jes aut res montants payables en vertu de la prC· 
sente loi sont des cn~ances de Sa Majeste du chef du Nonveau~ 
Brunswick, recouvrables corn me telles devant tout tribunal 
competem, ou de toute autre manit:re pr.f>vue par la presente 
loi. 

Article- 18 

La disposition ac•uelle se lit comme suit: 

31{1} Un montant payable en vertu de la prt!sente loi par une 
personne {d-aprC:s appeiCe le «debiteur>>) qui n'a pas ea: paye 
ou une partie d'un montant pa~able en vertu de la prCsente loi 
par fe di:biteur qui n'a pas Cte payee, peut etre eertifil% par le 
ministre des Finances comme Ctanl un montant payable par le 
d-ebiteur, 

31{2) Sur depOt a !a Cour du Banc de la Rei ne du Nouveau
Brunswick, un cerrificat fait en vertu du paragraphe (I) relati· 
vement a un dCbiteur doit &tre enreglsrre a cette cour et lors· 
qu'tl est enregistre, a le mCme effet, et toutes les procedures 
peuvent Ctre engagCes a la faveur du ccrtificat comme si le cer
tifkat etait un jugement obtenu Ue cette cour contre le dCbiteur 
pour une crCance au montant cerlifiC plus l'interet couru jus
qu•a la date du paiement tel que prevu par la loi et, aux fins 
de toutes ces procedures, le cenificat est repute Ctre- un juge-
ment de la cour contre le dCbiteur pour une cn!ance due a sa 
MajestC du chef du Nou\'eau-Brunswick et peut Cue cx&utt': 
pour le montanr certifiC plus l'interet couru jusqu•a la date du 
paiement tel que prfvu par la loi. 

31{3} Tous le:s frai:s er dCpens raisonnables engages ou payCs 
relativement a l'enregistrement a la cour d'un certificat fait en 
vertu du paragraphe (1) ou relativement a toutes procedures en
gagt':es afin de percevoir un montant certifU: sont recouvrables 
de la meme manit':re que s'ils avaient ere indu.~ dans le montant 
certifiC au cenificat torsqu'il a Cte enregistre. 

31(4) Lorsqu•un arrangement relatlf a la perception est en vi
gueur, les paragraphes {I) a (3) ne s·appliquent pas mais, le mi
nistre des Finances peut proceder en vertu de !'article 223 de la 
loi federate afin de percevoir tout montant payable en vertu de 
la prCsente loi par un contribuable. 



The present provision is as follows: 

340) Where a person has failed to pay an amount as required 
by this Act, lhe Minister of Finan-ce may give 30 days notice to 
!he person by registered mail addre~~ed ro his latest known ad
dress of !he intention of the !\r1inistcr of Finance to direct that 
!he person's good!> and chanels be seized and sold, and, if the 
person fails to make the payment before the expiration of !he 
30 days, the Mini!.tcr of Finance may i~>.ue a certificate of the 
failure and direct that the person~s goods and chattel:. that are 
located in the Province of New Brunswick be seized. 

l4(2} Subsections 225(2), (3), (4) and (5) of rhe Federal Act 
apply for the purposes of this Ace 

Secllon 20 

The present provision is as follows: 

35(1} Where the Minister of Finance .suspects that a taxpayer 
is about to leave New Brunswick or Canada, he may before the 
day otberwiM~ fixed for payment, by notice served personally 
or by registered letter addressed to the taxpa_ycr, demand pay
ment of all taxes, interest and penalties for which the taxpayer 
is liable or would be liable if the time for payment had arrived 
and such taxes, interest and penalties shall be paid forthwith 
notwithstanding any other provision of this Act. 

35{2} Where a person has failed to pay tax, interest or penal~ 
ties demanded under this secti-on as required, the Minister of 
Finance may direct that the goods and chattels of the taxpayer 
that are located in the Province of New Brunswick be seized 
and thereupon subsections 225{2}, (3), {4) and (5) of the .Fed
eral Act apply for rhe purposes of this Aet. 

~ction 21 

The present provision is as follows: 

31i(l) Sub.cctions 227(1), (2), (3), (4), (5), (8), (8.1), (8.3), 
(8.4), (8.5;, (9), (9,.2), (9.4} and (9.5} of the Federal Act apply 
for rhe purposes of this Act. 

36{2) Repealed. 

31i(3) Repealed. 

36(4) Repealed. 

36{5) Repealed~ 

3<i{6) Repealed. 

36{?) Repealed. 

Article 19 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

34(1) Lorsqu'une personne a fait defaut de payer un montant 
exigible en vertu de la presente loi, le mini!:.tre des Finances 
peut donner un avis de 30 jours a cette personne par courrier 
recommandC a sa dernit!re adresse connue de son intention de 
prescrire la saisie et la vente des biens personnels de cette per
sonne et, si la person ne ne fait pas de paiement avaru !'expira
tion des 30 jours, le ministre des Finances peui dtlivrer un cer
tifkat de Mfaut et prescrire la saisie des biens personnels de la 
personne qui sont situts dans la province du Nouveau-Bruns
wick, 

34{2) Les paragraphes 225(2), {3), (4} et (5} de la loi ft:deralc 
s'appliquent aux fins de la prc!sente loL 

Article 20 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

35(1) Lorsque le minisue des Finances sou~onne qu'un con
tribuabte est sur te point de quitter le Nouveau-Brunswick ou 
le Canada, il_ peut, avant le jour par ai!leurs nxe pour le paie
ment, par avis signifie a personne ou par lettre recommanctee 
adressee au contribuable, exiger le paiement de tousles impOts, 
interCts et penalitCs dont le contribuable est passible ou setait 
passible si f'Cpoque du paiement erait arrivee, et ccs impOts. in
tCri!ts et pCnalites doivent @tre payCs immediatement, oonob~
tant toutes autres di&positions de la prCsente loi, 

35{2) L01squ'une personne n'a pas payC l'impOt. les interCts 
ou !es. penalitCs exigCs en vertu du present article ainsi qu 'elle 
est tenue de le faire, le mini»1re de& Finances peut prescrire que 
les biens personnels du comribuable situes dans la province du 
Nouveau-Brunswick soient saisis et sur (.:t:, les paragraphes 
225{2), (3). (4) et (5) de la loi federate s'appliquent aux flns de 
la prCsente loL 

Article 21 

La disposition acmelle se lit wmme suit: 

3611) Les pamgcaphes 227(1), (2), (3), (4), (5), (8), (8.2), 
(8.l). (8.4), (8.5), (9), (9.2), (9.4) et (9.5)de laloi federale s'ap
pliquent aux fins de la prCsente loi. 

36(2) Abroge. 

36(3) Abroge. 

36(4) Abroge. 

36t5) Abroge. 

31i(6) Abroge. 

36(7) AbrogC, 



36{8) The Minister of Finance may assess 

(a) any person for any amount that has been deducted or 
withheld by that person under this Act or a regulation or 
under a provision of the Federal Act or of the Federal Reg
ulations that applies for the purposes of thir. Act; and 

(b) any person for any amount payable by that person un
der subsection 224(4) or (U) or 227(81, (8.3), (8.4), (8.5), 
(9), (9 . .:!), (9.4) or {9.5) of the f<ederal Aci, as they apply 
for the purposes of rbis At.c't, or section 36.1 or 41; 

and, where the Mini.;,ter of Finance- sends a notice of assess
ment to that person, sections 8 and 15 to 27 are applicable with 
such modification as the circumstance5 require. 

36(9) Provisions of this Act requiring a person to deduct or 
withhold an amount in- respect of taxes from amounts payable
to a taxpayer are applicable to Her Majesty in right of New 
Brunswick. 

36( 10) Where this Ao requires an amount to be deducted or 
withheld, an agreement by the person on whom that obligation 
tS imposed not to deduct or withhold is void. 

36( ll) The receipt of the Minister of -Finance for an amount 
wilhheld or deducted by any person as required by or under 
this Act is a good and sufficient discharge of the liability of 
any debtor to his creditor with respect thereto to the extent of 
the amount referred 10 in the receipt. 

Section 2.2 

The present provision Js- as follows: 

36.1(1) Where a corporation has failed to deduct or withhold 
an amount as required by subsection 153(1) of the Federal Act, 
as it applies for the purposes of this Act, or has failed to remit 
such an amount, the directors of the corporation at the time 
the corporation was required to deduct or withhold the 
amount, or remit the amount, are jointly aud severally liable, 
together with the corporation, to pay any amount that the cor
poration is liable to pay under this Act in respecl of that 
amount, including auy interest or penalties related thereto. 

36.1(2) A director is not liable under subsection {1), unless: 

la) a certificate for the amount of tbe corporation•s lia
bility referred to in that subsection has been registered in 
The Court of Queen's Bench of New Brunswick under sub
section 31{2} and execution for such amount has been re
turned unsatisfied in whole or in part; 

36(8) Le minis.tre des Finances peut cotiser 

o) toute personne pour tout momant qui a ete dCduit ou 
retenu par etle en vertu de la presente loi ou d'un rCglement 
ou en venu d'une disposition de la loi fCdCrale ou des re
glements fedCraux qui s'applique aux fins de la pn!sente 
loi; et 

b) toute personne pour tout montant payable par die en 
vertu du paragraphe 224(4) oo (4.1) ou 227(8), (8.3), (8.4), 
(8..5), {9), {9.2), (9A) ou {9.5) de la loi fedCrale, tels qn'ils 
s'appliquent aux fins de la pr<:scnte loi ou de !'article 36.1 
ou 41: 

et iorsque le ministre des Finances envoie un avis de cotisation 
a eette personne. les articles 8 et 15 a 27 sont applicables avec 
les modifications requises par les circonstances, 

36(9) l..es dispositions de la pri:sente loi e..xlgeant qu'une per
sonne dCduis-e ou retienne un montant a l't':gard des lmpOts, sur 
des montants payables a un contribuable. s'appliquent a Sa 
Majeste du chef du Nouveau-Brunswkk. 

36{JO) Lorsque la presentc loi ex.ige qu'un montant soit de
duit ou reteuu, un arrangement a l'effet de ne pas le deduire 
n! de le retenir, conclu par la personne a qui cette obligation 
est impost-e. est nuL 

36(11) Le rCct!pisse du ministre des Finances pour un montant 
retenu ou deduit par une personne. comme Fexig_e la presente 
loi, est une libCration bonne et suffisaute de !'obligation de 
tout dCbiteur envers son t.'ri:ander a cet Cgard jusqu•a concur~ 
rence du montant mentionne clans le rect:pisse. 

Article l2 

La disposition actuelte se lit comme suit: 

36.1(1) Lorsqu'une corporation a omis de dCduire ou de re
tenir une somme rei que requis par le paragraphe 153(1} de .la 
1oi federate, tel qu'il .s'applique aux fins de la presente loi, ou 
a omis de remettre une telle sornme, les adrninistrateurs de la 
corporation a la date a iaquelle la corporation etait renue de 
deduire ou de retenir la somme ou de la remettre, soot conjoin
tement et solidairement responsables, avec la corporation, du 
paiement de toute somme que la corporation est tenue de payer 
en vertu de la prtsente loi a !'egard de eette somme, incluam 
les inttrets ou les penalites s'y rapportant. 

36.1{2) Un administrateur n'encourt pas la responsabilitC en 
vertu du paragraphe ( 1 ), a moins 

a) qu'un certificat specifiant la somme a l'egard de la
quelle la corporation encourt la responsabilitf eo vertu de 
ce paragraphe n'ait Cte enreglsrre, en verru du paragraphe 
31(2), a la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns· 
wick et qu'il n'y ait eu defaut d'extcutiou totaJe ou parti.elle 
a regard de cene somme; 



(b) the corporation has commenced Uquidalion or disso
lution proceedings or has been dissolved and a claim for the 
amounl of the corporation's liability referred to in that sub~ 
section has been proved within six months after the earlier 
of the date of commencement of the proceedings and the 
date of dissolution; or 

(c) the corporation has made an assignment or a receiving 
order has been made against it under the Bankruptcy Act, 
chapter B<! of the Revised Statutes of Canada, 1970, and 
a claim for the amount of the corporation's liability re
ferred to in that subsection has been proved within six 
months after the date of the assignment or receiving order. 

36.1(3} A director is not liable for a failure under subsection 
(I) where he exercised the degree of care, diligence and skitt to 
prevent the failure that a reasonably prudent person would 
have exercised in comparable circumstances. 

36.1{4) No action or proceedings to recover any amount 
payable by a director under subsection (l) shall be oommeneed 
more than two years after he last ceased to be a director of that 
corporation. 

36.1(5) Where execution referred to in paragraph (2)(a) has 
issued, rhe amount recoverable from a director is the amount 
remaining unsatisfied after execution. 

36.1(6) Where a director pays an amount in respect of a cor
poration's liabitlty referred to in subsection \1} that is proved 
in liquidation, dissolution or bankruptcy proceedings, he is en~ 
titled to any preference that Her Majesty in right of New 
Brunswick would have been entitled to had such amount not 
been so paid and, where a certificate that relates to such 
amount has been registered, he is entitled to an assignment of 
the certificate to the extent of his payment which assignment 
the Minister of Finance is hereby empowered to make. 

36-.1{7) A diret:tor who has satisfied a claim under !his seC· 
tion is entitled to contribution from the other directors who 
were liable for the claim. 

Section 23 

The present provision is as follows: 

43{2) Where a person is convicted by a court of an offence 
under subs,ection (l) for failure to comply with a provision of 
this Mt or a regulation or a provision of the Federal Act or of 
the Federal Regulations that applies for the purposes of this 
Act, the court may make such order as it deems proper in order 
to enforce compliance with the provision. 

b) que la corporation n'ait entrepris des procedures de li
quidation ou de dissolution ou qu'eile n'ait fait !'objet 
d'une dissolution et qu'une reclamation de la somme a re. 
gard de laquctie la corporation encourt la responsabilite en 
vertu de ce paragraphe n'ait Ct€: Ctablie dans les six moh 
apres la date a laqueUe les procedures ont ere entreprises et 
la date de la dissolution, ceHe survenan& la premiere Ctant 
a retenir; ou 

c) que la corporation n'an fait une cession ou qu'unc or
donnance de s&.luestre n'alt ete rendue contre elle en vertu 
de la Loi sur la faillite, chapitre B--3 des Statuts revises du 
Canada de 1970, et qu'une reclamation de la somme a I'C
gard de laqueUe la corporation encourt la responsabilitf: en 
vertu de ce paragraphe n'ait ete etablie dans les six mois 
suivant la date de la cession ou de !'ordonnance de s&jues
tre. 

36.1(3) Un administrateur n~est pas responsable de romis~ 
sion visCe au paragraphe (1) lorsqu'il a agi avec le degre de 
soin, de diligence et d'habilete pour prhenir le manquement 
qu'une personne raisonnablement prudeme aurait exerce dans 
des circonstances comparables. 

36.1(4) Vaction ou lcs procedures visant le recouvrernent 
d'une somme payable par un administrateur d'une corporation 
en vertu du paragraphe (l) sont prescrites aprCs deux ans de la 
date a laquelle l'administrateur cesse pour la derniCre fois d'C
tre un adminisrrateur de cette corporation. 

36.1(5) Dans le cas du defaut d'exW!tion visC a l'aJinea (2)a), 
Ia somme qui peut etre recouvree d'un admmistraleur est celle 
qui demeure impayee apres l'edcution. 

36.1(6) Lorsqu'un administrateur verse une somme a t'Cgard 
de \aquelle la oorporation enrourt une responsabiiite en vertu 
du paragraphe (l), qui est etablle Jors de procedures de liqui· 
dation, de dissolution ou de faillite, u a droit a tout privilege 
auquel Sa Majesu! du chef du Nouveau-Brunswick aurait eu 
droit si cctte somme n'avait pas ete payee et, lorsqu•un certifi
cat a ete enregistre relativement a cette somme., il peut exigcr 
que le certificat lui soit cede jusqu'a concurrence du versement 
et le ministre des Finances est autorise a faire cette cession. 

36. 1(7) l'administrateur qui a satisfair a la reclamation en 
vertu du present article peut rCpeter les parts de~ administra
teurs tenus responsables de la reclamation. 

Artide 23 

La disposition actueHe se lit comme suit: 

43(2) Lorsqu'uoe personne est declari:e coupab!e d'une in
fraction au paragraphe (l} par une cour pour l'inobservation 
d'une disposition de la presente loi ou d•un reglement ou d'une
disposition de la loi fMeraJe ou des reglements fCdCraux qui 
s'applique aux fins de la prCsente loi.la cour pcut rendre tome 
ordonnance qu 'elle j uge appropriet a fin de fa ire: observer la 
disposition. 



Sec;:tion 24 

The present provision is as follows: 

44 Every person who has 

(a) made, or participated in, assented to or acquiesced in 
the making of, false or deceptive statements in a return, 
certificate, statement or answer filed or made as required 
by or under this Act or a regulation o-r by o-r under a pro
vision of the Federal Act or of the Federal Regulations, as 
that provision applles for the purPQses of this Act; 

(b) to evade payment of a tax imposed by this Act, de· 
stroy-ed, altered, mutilated, secretOO or otherwise disposed 
of the records or books of account of a taxpayer; 

(c) made, or assemed to or acquiesced in the making of, 
false or deceptive entries. or omitted, or assented to or ac~ 
quiesced in the omission, to enter a material particular, in 
records or books of account of a taxpayer; 

(d) wilfully, in any manner, evaded or attempted to evade., 
compliance with this Act or payment of taxes imposed by 
this Act; or 

(e) conspired with any person to commit an offence de
scribed by paragraphs (a) to (d), 

is gmlty of an offence and, in addition to any penalty other· 
wise provided, is Hable on conviction to 

{j) a fine of not less than 50o/o and not more than 200ilfo 
of the amount of the tax that was sought to be evaded; or 

(g) both the fine described in paragraph (fJ and imprison
ment for a term not exceeding two years. 

Section 25 

The present provision is as follows: 

47 Where a corporation is guilty of an offence under this 
Act, an officer, director or agent of the corporation who di
rected, authorized, assented to, acquiesced in, or participated 
in. the commission of the offence is a party to and guilty of 
the offence and is liable on conviction to the punishment pro
vided for the offence whether or not the corporation has been 
prosecuted or convic1ed. 

Section 26 

The present provision is as follows: 

4& Notwithstanding any other statute or law in force at the 
commencement of this Act. a court has, in any prosecution or 
proceeding under this Act, no power to impose less than the 

Article 14 

La disposition actuelle se llt comme suit: 

44 1bute personne qui 

a) a fait des i:':nonces faux ou trompeux, ou a partidpC, 
consenti ou acquiesce a ces enonces dans une d'i!claratlon. 
un ccrtificat, un ftat ou une reponse, prodults ou faits tels 
que requis par la prCsente loi ou un xi:':glement ou en vertu 
de ceux~ci, ou par une disposition de la loi federate ou des 
rtglements f'i!deraux ou en vertu de celle·d teUe qu'elle 
s'applique aux fins de la prtsente loi; 

b) a, pour <:luder le paiement d'un impO• Ctabli par la pn!
iente lol, dCtruit, modifie, muti1C, cache les regisu-es ou les 
livres de cornptcs d'un contribuable ou s'en est departi 
autrement; 

c) a fait des inscriptions fausses ou trompeuses, y a con
senti ou acquiesce, a omis, ou bien a consenti ou acquiesce 
a !'omission d'inscrire un detail important dam; les registres 
ou les !lvres de comptes d'un oontribuahle; 

d) a, volontairement, de quelque maniCre, elude ou teme 
d'etuder !'observation de la prCsente loi ou le paiement 
d'un impOt shabli en vettu de la prl!sentc loi; ou 

<') a conspire avec unc personne pour commettte une in
fraction -.isee aux alineas a) a d) 

est coupable d'une infraction et, en plus de route autre peine 
prCvue par aill.eurs, est passible, sur declaration de cu1pabil.ite 

j) d'une amende d'au moins 50% et d'au plus 2000Jo du 
monrant de l'impOt que cetre personne a tetHC d'Cluder; ou 

g) a la fois de !'amende pn':vue a l'alinCa f) et d'un em· 
prisonnemem de deux ans au plus. 

Artk'le 25 

La disposition actueUe se lit comme suit: 

41 Lorsqu'une corporation est coupable d'une infraction 
sous le regime de la pre:>ente loi, tout cadre, administrateur ou 
agent de la corporation, qui a prescrit ou autorise !'infraction 
ou qui y a conM:nti, acquiesce ou partidpc!, est partie a J'in· 
fraction, en est coupab1e et est passible. sur declaration de cul~ 
pabiliti:, de la peine pri-vue pour !'infraction, que ta corpora~ 
tion alt c!ti: ou non poursuivie ou dCdan!e coupable. 

Article 26 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

48 Nonobsta.nt toute autre loi en vigueur a la dare de l'entree 
en application de la prbsente loi, un tribunal n'a. dans toute 
poursuite OU pr(Xed.Ure intentc!e sous le regime de la pr'i!seme 



minimum fine or imprisonment fixed by this Act and a court 
has no power to suspend sentence. 

Section 27 

The present provision is as follows: 

49(1) An infonnation or complaint under this Act may be 
laid or made by any officer of the department under the M in· 
ister of Finance. by a member of the Royal Canadian Mounted 
Police or by any person lhereunto authorized by the Minister 
of Finance and, where an information or complaint purports 
to have been laid or made under this Act, it shall be deemed 
to have been laid or made by a person thereunto authorized by 
the Minister of Finance and shall not be called in question for 
lack of authority of the informant or complainant except by 
the Minister of Finance or by some person acting for him or 
Her Majesty. 

49~2} An information or complaint in respect of an offence 
under this Act may be for one or more offences and no in for~ 
mation, complaint, warrant, conviction or other proceeding in 
a prosecution under this Act is objectionable or insufficient by 
reason of the fact that it relates to two or more offences. 

49(3) Repealed. 

49(4) An information or complaint under the Provincial Of
fences Procedure Act in respect of an offence under this Act 
may be laid or made on or before the day that is 8 years after 
the day on whkh the matter of the information or complaint 
arose. 

49{5) Where, by this Act or a regulation, provision is made 
for sending by mail a ~quest for information, notice or de· 
mand, an affidavit of an officer of the department under the 
Minister of Finance sworn before a commissioner or other per" 
son authorized to take affidavits setting out that he has knowl
edge of the facts in the particular case, that such a request, no
tice or demand was sent by registered letter on a named day to 
the person to whom it was addressed (indicating such addres.~;} 
and that he identifies as exhibits attached to the affidavit the 
post office certificate of registration of the letter or a true copy 
of lhe relevant portion thereof and a true copy of the request, 
notice or demand~ shall be received as prima facie evidence of 
the J>ending and of the request, notice or 1.h:mand. 

49(6) Where. by this Act or a regulation, a person is required 
to make a return. statement, answer or certificate, an affidavit 
of an officer of the department under the Minister of Finance, 
sworn before a commissioner or other person authorized to 

!ol, aucun pouvoir d'imposer rnoins que !'amende ou l'empri
sonnement minimal que fixe la prCsenle loi, et il ne peut pa~; 
suspendre une sentence. 

Artide 27 

La disposition actuelle ;e lit oomme suit: 

49{1) Une denondation ou une plainte relevant de la prtsente 
!oi peut etre cteposee ou faite par tout fonctionnaire du minls
tf-re: relevant du ministre des Finances, par un Jtlcmbre de la 
Gendarmerie myale du Canada, ou par toute personne qui y 
est autorisee par le ministre des Finances, et lorsqu'une detmn~ 
dation ou une plainte est rCputee avoir ete df-posee ou faite en 
vertu de la prCsente 101, elle est reputee a voir ete dt!posee ou 
faite par une personne qui y est autorisee par le ministre des 
Finances et etle ne doit pas etre rCvoquee en doute a cause 
d'autorisation insuffisante du dCnonciateur ou du plalgnant. 
sauf par le minisrre des Finances ou par une personne agissant 
en son nom ou au nom de Sa Majeste. 

49(2) Une dCnonciation ou une plainte pn!seniCe a regard 
d'une infraction aux dispositions de la preseme loi peut viser 
une ou plusieurs infractions et aucune d<nonciation, aucune 
plainte, aucun mandat, aucune dCclarntkm de cuipabilitt! ou 
aucune autre procedure dam; une poursuite intcntCe en vertu de 
la pn!sente loi n'est susceptible d'opposition ou n'est insuffi
sante du fait que deux infractions ou plus sont visees. 

49(3) Abmge. 

49{4) Une denonciation ou une plainte en vertu de la Loi sur 
ia procedure applicable aux infractions provinciaJes relativ~· 
ment a une infraction a la prtsente loi peut etre depose<: ou 
faite au plus tard le jour qui est huit ans apres le jour oil le 
sujet qui. a donne lieu a la denonciation ou a la pla!nte a pris 
nais.sance. 

49(5) .Lorsque la prescnte loi ou un n!glement prevoit l'e-nvoi 
par la poste d'une demande de ren$Cignements, d'un avis ou 
d'une demande formelle, un affidavit d'un fom:tionnaire du 
ministCre relevant du ministre des Finances, souscrit en prCw 
sence d'un commissaire ou d'une autre personne autorisCe a re
ccvoir les affidavits, indiquant qu'il est au courant des faits de 
l'es~e, qu'une telie demande, un tei avis ou une telle de~ 
mande formelle a ere adressee, par leHre recomrnandee, A une 
date indiquCe, a la personne a qui elle a ~'::te adressee {fournis
sant cette adresse) et qu'il identifie <:omme pieces attachees a 
!'affidavit, le certificat de recommandation de la iettre fournie 
par le bureau de poste ou une cople conforme d¥la partie per
Hnente du certificat et une copie conforme de la demande, de 
l'avis ou de la demande formelle, doivent etre- aC<'cytCes comme 
preuve prima fade de I' envoi ainsi que de la demande, de t'avis 
ou de la dem.ande formelle. 

49(6) Lorsque la presetlte loi ou un reglement oblige une per
sonne a faire une declaration, un etat, une reponse ou un cer· 
tificat, un affidavit d'un fonctionnaire du mlniste~ relevant du 
ministre des Finances, souscrit en pre.sence d'un commissaire 



take affidavits, setting out that he has charge of the appropri
ate records and that after a careful examination and search of 
the records he has been unable to find in a given case that the 
return, statement, answer or certificate, as the case may be, has 
been made by such person, shall be received as prima facie ev
idence that in such case that person did not make the return, 
statement, answer or cenificate, as the case may be. 

49(7) Where, by thi~ Act or a regulation, a person is required 
to make a return, statement, answer or certificate. an affidavit 
of an officer of the department onder I he Minister of Finance, 
sworn before a commi5sioner or other person authorized ro 
take affidavits, setting out that he has charge of the appropri
ate records and that after careful examination of such records 
he has found that the return, statement, answer or certificate 
was filed or made on a particular day, shall be received as 
prima facie evidence thar it was filed or made on that day and 
not prior thereto. 

49(8) An affidavit of an offi~r of the department under the 
Minister of Finance, sworn before a commissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out that he has 
charge of the appropriate records and that a document an
nexed thereto is a document or true copy of a document made 
by or on behalf of the Minister of Finance or some person ex~ 
erdsing the powers of the Minister of Finance or by or on be
half of a taxpayer, shall be received as primQ facie evidence of 
the nature and contents of the docum-ent and shall be admis
sible in evidence and have the same probative force as the orig
inal document would have if it has been proven in the ordinary 
way. 

49(9) An affidavit of an officer of the department under the 
Minister of Finance. sworn before a commissioner or other 
person authorized to rake affidavits, setting out that be has 
charge of the appropriate records and has knO\'I-Iedge of the 
pr.:tcticc of the department and that an examination of the 
records shows that a notice of assessment for a particular tax~ 
ation year was mailed or otherwise communicated to a tax~ 
payer on a particular day pursuant to this Act and that, after 
careful examination and search of the records, he has been unM 
able to find that a notice of objection or of appeal from the 
assessment was received within the time allowed therefor, shall 
be reeeived as prima facie evidence of the statements contained 
therein. 

49(10} Where evidence is offered under this secrion by an af
fidavit from which it appears that the person making the affi
davit is an officer of rhe department under the Minister of Fi~ 
nanee, it is not necessary to prove his signature or that he ls 
such an officer nor is it neeessary to prove the signature or of
fidal character of the person before whom the affidavit was 
sworn. 

ou d*une autre personne autorisee a recevoir les affidavits, in~ 
diquant qu'il a la charge de conserver les registres approprit!s 
et qu'aprfs en avoir fait un examen attentif et y avoir pratique 
des recherches il !ui a ete impossible de constat er, dans un cas 
pan.iculier, que la det-taration, l'etat, la reponse ou le cenifi· 
cat, selon le cas, a ere fait par cette personne, doit Ctre re~u 
comme preuve prima facie qu'en tel cas cctte personne n'a pas 
fait de dCdararion, d'ftat, de reponse ou de cenificat selon le 
cas. 

49(7} Lorsque la presente loi ou un rCglement cblige une per
sonne a faire une declaration, un etat, une rtponse ou un cer
tificat, un affidavit d'un fonctionnaire du ministCre relevant du 
ministre des Finances, souscrlt en presence d'un commissaire 
ou d'une autre personne autorisCe 3 recevoir les affidavits, in· 
diquant qu'll a la charge de conserver les reg}stres appropriCs 
et qu'aprCs en avoir fait un examen aucntif, il a eonstate que 
la declaration, t'Ctat, la reponse ou ic certificat a Cte depose (Ill 

fait un jour particutier, doit Ctre recu comme preuve prima fa· 
cie que ces documents ont ere deposes ou faits cc jour·ld et non 
amerieuremcnt' 

49(8) Un affidavit d'un fonctionnalre du minlstCre relevant 
du ministre des Finances. souscrit en prC$en« d'un commis· 
suire ou d'une autre personne autotisCe a recevoir les affidavits, 
indiquant qu'H a la charge de conserver les regimes appropries 
et qu'un document y annexe est un document, ou une l'"Opie 
conforme d'un document, fait par ou pour le minbtre des Fi· 
nances ou quelque autre personne exen;ant les pouvoirs du mi· 
nime des Finances, ou par ou pour un contribuable., doit Ctre 
acceptt! comme preuve prima facie de l.a nature et du contenu 
du document et admis comme preuve et avoir la meme valeur 
probante qu'aurait eue Je document original si sa veracitC avait 
ere prouvee de la manif:re ordinaire. 

49(9) Un affidavit d'un fonctionnaire du ministere relevant 
du ministre des Finances, souscrit en presence d'un commis~ 
saire ou d'unt autre personne auroriste a recevoir les affidavits, 
indiquant qu'll a la charge de conserver les registres appro
prits, et qu'il connalt la pratique du minist(n et qu'un examen 
des registres n!vete qu'un avis de cotisation pour une aunee 
d'imposition particuUCre a ete expf:die par la poste ou autre~ 
ment communique a un contribuable, un jour particu1ier, en 
conformite de la presente loi, et qu'apres avoir fait un examen 
attentif des registres et y avoir pratique des recherches, illui a 
ete impossible de constat er qu'un avis d'opposition ou d'appel 
ooncernant la cotisation a Cte re~u dans un delai prescrit a cet 
egard, doit itre acceptC comrne preu"V-e prima facte des enond
ations qui y sont renfermees. 

49(10) Lorsqu'une preuve est fournie en venu du present ar
ticle par un affidavit d'oU ll ressort que la personne ie souscri
vant est un fonctiormaire du ministCre relevant du ministre des 
Finances, il n'est pas necessaire d'attester sa signature ou de 
prouver qu'H est un tel f(inctionnaire. l1 n'est pas n&:essaire 
non plu5 d'attester la signature ou la qualitC offkielle de la 
perwnne en presence de qui !'affidavit a Cte wuscriL 



49(11) Judicial notice shall be taken of 

(a) an orders or regulations made under this Act, and 

(b) a collection agreement entered into under this Act or 
any agreement for the collection by Canada of the tax im
posed under the income tax statute of an agreeing province, 

without such orders, regulations or agreements being specially 
pleaded or proven. 

49(12) Every document purporting to be an order, direction, 
demand, notice, certificate, requirement. decision, assessment, 
discharge of mortgage or other document purporting to have 
been executed under, or in the course of administration or en
forcement of, this Act over the name in writing of the Minister 
of Finance. his deputy, or an officer authorited by regulation 
to exercise powers or perform duties of the Minister of Finance 
under this Act, shaH be deemed to be a document s1gned, made 
and issued by the Minister of fjnance. his deputy or the officer 
unless it has been called :in question by tile Minister of Finance 
or by some person acting for him or Her Majesty. 

49( 13) For the purposes of this Act, the day of mailing of any 
notice or notification described in subsection 152(4) of the 
Federal Act as it applies for the purposes of this Act or of any 
notice of assessment shall be presumed to be the date of such 
notice or notification. 

49{13.1) For the purposes of this Act. anything sent by first 
class mail or its equivalent shall be deemed to have been re
ceived by the person to whom it is sent on the day that it was 
mailed except that a remittance of an amount deducted or 
withheld as required by this Act or a regulation or by a provi~ 
sion of the Federal Act or of the Federal Regulations that ap
plies for the purposes of this Act. shall be deemed to have been 
remitted on the day it is receh·"ed by the Minister of Finance. 

49( t4) Where any notice of an assessment has been sent by 
the Minister of Finance as required by this Act. the assessment 
shall be deemed to have been made on the day of maiting of 
the notice of the assessment. 

49(15) Bvery form purporting to be a form prescribed or au
thorized by the Minister of Finance shall be deemed to be a 
form prescribed by order of the Minister of Finance under this 
Act unless called in question by the Minister of Finance or 
some person acting for him or for her Majesty. 

49{16) A document purporting to be a collection agreement 
entered into under this Act or an agreement with Canada for 

49(11) Conna!ssance d'office dolt erre pdse 

a) de tousles decrets ou n!glcrnents rendus sous le regime 
de la prl!sente loi, et 

b) d'un arrangement relatif a la perception conclu sous le 
rCgime de la prt!sente loi, ou de tout accord prevoyam la 
perception, par le Canada, de l'imp0{ exige en vertu de la 
loi relative a l'impOt sur le revenu d'une province partici
pante, 

sans qu'il soit nCcessaire d'en plaider ou d'en prouver !'exis
tence ou le contenu. 

49(12) Tout document qui est cense constituer un ordre, une 
directive. une demande formeile, un avis, un certificat, une de
mande pCremptoire, une detision, une coti.sation. une IJbera
tion d'hypothi!que ou de mortgage ou tout autre doeument qui 
CS.{ cense avoir ere etabli en venu de la preseme loi ou au cours 
de wn application ou de sa mise a execution, au-dessus du 
nom &:rit du ministre des Finances, de son sous~ministre ou 
d'un fonctionnaire autorise par reglement a exereer les pou
voirs ou a rempllr Ies fonctions du ministre des Finances en 
vertu de la pr6>ente loi, est n:!:putt i!trc un document signC, fait 
et Cmis par le ministre des Finances, son sous~ministre ou le 
fonctionnaire a moins qu'il n'ait ete mis en doute par le minis
m des Finances ou par quelque personne agissant pour lui ou 
pour Sa Majeste. 

49{13) Aux fins. de la presente loi, la date d'envoi par la poste 
de tout avis ou notification decrit au paragraphe 152{4) de la 
loi fCde.rale tel qu'il s'applique aux finS- de la pn%ente Joi ou 
de tout avis de cotisation est prCsumee Ctre la date de cet avis 
ou notification. 

49(13.1) Aux fins de la presente loi, tout ce qui est envoy(: par 
courrier de premiere classe on son equivalent est repute avoir 
ere r~u par le destinataire le jour oU il a 1!-tC mis a la poste 8 
t'exception d'une remise d'un montant deduit ou retenu tel que 
requis par 1a prCsente loi ou un reglement ou par une dtsposi
tion de la loi rooeraie ou des reglements fecteraux qui s'appli
que aux fins de la preseme loi, dans ce cas, le montant est re
pute avoir ete remis le jour oll il a etC re~u par le mlnistre des 
Finances. 

49{14) Lorsqu'un avis de cotisation a Ct6 envoye par le minis~ 
tre des Finances, ainsi que l'exige la prtsente loi, la cotisation 
est reputee avoir etc faite le jour de 1' expedition par la poste 
de I' avis de cotisation. 

49(15) Chaque formule qui est censee constiruer une formule 
p-rescrlte ou autmisee par le ministre des Finanres est n!puree 
~re une formule prescrite par ordre du ministre des Finances 
en vertu de la presente lot. sauf si elle est mise en doute par le 
ministre des Finances ou quclque personne agissant pour Jui ou 
pour Sa MajestC. 

49(16) Un doc'1lment quj est censC constituer un arrangement 
relatif a la perception condu en vertu de la presente loi, ou un 



the collection of tax imposed under the income tax statute of 
an agreeing province that i<> 

(a) published in the Canada Gazette; or 

(b) certified as such by or on behalf of 

{i) the Minister of Finance, or 

(ii) the Provincial Treasurer, the Provincial Secretary~ 
Treasurer or the Minister of Finance of the appropriate 
agreeing province, 

shall be received as prima facie evidence of the contems 
thereof. 

49(17) In any prosecution for an offence under this Act, the 
production of a return, certificate. statement or answer re
quited by or under rh is Act or a regularion. purporting to have 
been filed or delivered by or on behalf of the person charged 
with the offence or to have been made or signed by him or on 
his behalf shall be received as prima facie evidence that such 
return, certificate, statement or answer \\<-as filed or delivered 
by or on behalf of that person or was made or signed by him 
or on his behalf. 

49{18} Every certificate by the Minister of Finance as to 

(a) a taxpayer's tax payable under the Federal Act as de~ 
fined in paragraph 2(4)ta), 

(b) a taxpayer's income for the year as defined in para~ 
graph 2(4)(d), or 

(c) the taxable income of a <:orporation, 

is prima facie evidence that a taxpayer's tax payable under the 
Federal Act. his income for the: year or the taxable income of 
a corporation, as the case may be, is in the amount set out 
therein. 

49{19) Where a collection agreement is e-ntered into, any doc
ument or certificate !hat is executed or issued by the Minister, 
the Deputy Minister of the Department of National Revenue 
for Taxation, or an official of the Department of National Rev-· 
enue on behalf or in place of the Minis.ter of Finance, his dep
uty or an officer of his department, shall be deemed, for all 
purposes of this Act, to be executed or issued by the Minister 
of Finance. his de-puty or an officer of his department, as the 
case may be. 

49{20) Where no collection agreement i:. entered into, a ref~ 
erence in this section to the Royal Canadian Mounted PoUce 

accord condu avec le Canada en rnatiCre de recouvrement de 
l'impOt prescrit par la loi relati've a l'impOt sur le revenu d'une 
province panicipante et 

aj qui est publiC dans la Gazette du Canada; ou 

b) dom !'authentkite est reconnuc par 

(i) le m!nistre des Finances ou en son nom, ou 

(ii) le tresorier provincial, le :.ecretaire-uesorier pro~ 
vincial ou le minlstre des Finances de la provim."e parti
cipanle pertinente, ou en leur nom, 

dolt Ctre acceptC comme prcuvc prima facie de leur contenu. 

49(17) Dans routes poursuites concernant une infractJOn a la 
presente lol, le dCpdt d'une d&:laration. d'un certificat, d'un 
Ctat ou d'une reponse exigt par la presente loi ou par un rtgle
menr ou en vertu de la prt!senie loi ou d'un rfglement, qui est 
censC avoir ete depose ou fourni par la personne accusee de 
rlnfraction ou pour son compte ou 3\'0ir ere fait ou sign.! par 
cette personne ou pour son compte, dolt etre accepte comrne 
preuvc prima facie que la declaration, le certificat, reuu ou ta 
rtponse a ete depose ou fourni par cette personne ou pour son 
compte, ou a CtC fait ou signe par cette personne ou pour son 
compte, 

49( 18) Tout certlficat delivre par le ministre des Finances 
coocernant 

a) l'impQt payable par un oontribuable en application de 
la loi federate, selon ralinea 2(4)a). 

b) le revenu d'un contribuab1e pour l'annee, scion l'alinCa 
2(4)d), ou 

c) le cevenu imposable d'une corporation, 

constitue une preuve prima facie que l'imp61 payable par le 
contribuable en application de la loi fedCra\e, que son revenu 
pour l'annee ou que le revenu imposable de la corporation, se
Ion le cas, est le montant qui y est indiquC. 

49{19) Lorsqu'un arrangement relatif a la perception est con
clu, tout document ou certificat slgnC ou dC!ivrC par le Minis
trc, le sous-ministre du ministr!-re du Revenu national pour l'im
pOt, ou un fonctionnaire du ministere du Revenu national pour 
le compte ou a la plac.·e du ministre des Finances, de son sous~ 
ministre ou d'un fonetionnaire de son rninistere, est presume, 
pour toutes les fins de la prCsente !oi, i:tre' £igne ou dCiivre par 
le ministre des Finances, par son sous-minisue cm par un fonc~ 
tionnatre de son ministCre. selon le cas. 

49(20) Lorsqu•un arrangement relatif a la perception n'a pas 
etC conclu, la mention au present artide de la Gendarmerie 



shall be construed as a reference to the police force carrying 
out !he duties of a Provincial Police in New Brunswick. 

Section 28 

(t)(a) The definitions in subset.'tion 56(1) of the Income Tax 
Act are amended. 

(l)(b) The present provision is as follOVi's: 

56(6) interest computed under any of subsections 161(1), (2) 
and (11), 164(3), (3,1) and (4) and 227(8.3) and (9.2) of the 
Federal Act, as they apply for the purposes of this Act, shall 
be compounded dally and, where interest is computed on an 
amount under any of those provisions and is unpaid on the day 
it would, but for this subsection, have ceased to be computed 
under that provision, interest at the rate provided by that pro· 
vision sha1l be compounded daily on unpaid interest from that 
day to the day it is paid. 

(I)(c) The references to the &mkruptcy Act in paragraph 
56(7){f) are changed to the Bankruptcy ond Insolvency AcE 
{Canada}. Additional terms are inserted in the Thble in para~ 
graph 56{7}(h) of the Income 1bx Act. 

royale- du Canada doit Ctre inttrp•Ctee comme une mention des 
agents de la force publique qui remptl.,sent les fonctions d'une 
sfirete provinciale au Nouveau-Brunswick. 

Article 28 

{I )DJ Modification des dCfinitions du paragraphe 56(1) de la 
Loi de /'impiJt sur le revcnu. 

(l)b) La disposition actuelle se lit oomme suit: 

56(6) l!intCrCt calcul!! en vertu des paragraphes 16l(l), (2) et 
(I I), 164(3), (3. !) er (4) et 227(8,3) et (9.2) de la loi fcderale, 
tels qu'ils s'appliquent aux fins de la presente loi doit Ctre corn· 
pose quotidiennement et, lorsque J'intCrCt est calculi: sur un 
mont-ant en vertu de l'une quelconque ces dispositions et est 
impaye le jour oU il aurait, n'eut ete de ce present paragrapbe, 
cesse d'Ctn~ calcuiC en vertu de cette disposition, l'interet au 
taux prCvu par cette disposition doit i!tre calcute et compose 
quotidiennement sur l'intCret non payt a '-'ompter de cc jour 
jusqu'au jour du paiement. 

(I)cJ Les renvois a la Loi sur la faillite de l'alinea 56(7)f) soot 
modifies et renvoient a la Loi sur In jaillite et l'insolvabilice 
{Canada), Adjonction de nouveaux terme~ a la Liste de t'atinea 
56(7)h) de la Loi de l'imp6t sur le ~venu, 



An Act to Amend the 
Income Tax Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Subsection 1(3) of the Income 1hx Act, chapter 
1-2 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing paragraph (l) and substituting 
the following: 

(/) 60 per cent in respect of the 1988 to 1992 
taxation years inclusive; 

fb) by adding after paragraph (l) the follow
ing: 

(m) 62 per cent in respect of the 1993 taxation 
year; 

(n) 64 per cent in respect of the 1994 and sub
sequent taxation years. 

2 Section 2.01 of the Act is amended by striking 
out "section 2.1 or 2.2" and substituting "section 
2.1, 2.2 or 2.3': 

wi modifinnt In 
wi de l'impot sur le revenu 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Le paragraphe 2(3) de la Loi de l'impot sur le 
revenu, chapitre 1-2 des Lois revishs de 1973, est 
modifle 

a) par ['abrogation de l'alinea l) et son rem
placement par ce qui suit: 

I) 60 pour cent pour les annees d'imposition 
1988 a 1992 inclusivement; 

b) par l'adjonction apri!s l'alinea /) de ce qui 
suit: 

m) 62 pour cent pour l'annee d'imposition 
1993; 

n) 64 pour cent pour les annees d'imposition 
1994 et suivantes. 

2 L'artic/e 2.01 de la l.oi est modifle par la sup
pression des mots «l'article 1.1 ou /'article 2.2» et 
teur remplacement par les mots «I' article 2.1, 2.2 
ou 2.3~). 



3 The Act is amended l>y adding after section 1. 2 
the following: 

2.3(1) For the purposes of this section 

"approved share" means a share of the capital 
stock of a prescribed registered labour-sponsored 
venture capital corporation acquired or irrevoca
bly subscribed and paid for by an individual where 
the individual is or will be the first person, other 
than a broker or dealer in securities, to be a regis
tered holder thereof; 

~'individual" means a natural person and. not
withstanding subsection 56(1), does not include a 
trust or estate; 

"net cost" means the amount, if any, by which 
the amount of consideration paid by an individual 
to acquire or subscribe for an approved share ex~ 
ceeds the amount of assistance) other than an 
amount included in computing a tax credit of the 
individual in respect of that share, provided or to 
be provided by a government, municipality or any 
public authority in respect of, or for the acquisi
tion of, the approved share; 

"registered labour-sponsored venture capital 
corporation" means a corporation registered un
der subsection 204.81(1) of the Federal Act; 

"tax otherwise payablen means the amount that 
would be the tax otherwise payable by an individ
ual under this Act computed without any addition 
or deduction made under section 120.1 of the Fed
eral Act. 

2.3(2) There may be deducted from the tax oth
erwise payable under this Act for a taxation year 
by an individual an amount equal to the lesser of 

(a) one thousand dollars, and 

(b) twenty per cent of the total of all amounts 
each of which is the net cost to the individual 
of an approved share of a prescribed registered 
labour-sponsored venture capital corporation 
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3 La Loi est modifiee p111' l'adjonction apri!s l'ar
tlcle 1.2 de ce qui suit: 

2.3(1) Aux fins du present article 

«action approuvee>) designe une action du ea~ 
pital-actions d'une corporation agn\ee a capital de 
risque prescrite de travailleurs acquise ou souscrite 
irrevocablement et payee par un particulier qui en 
est ou en sera le premier detenteur enregistre, a 
!'exception d'un courtier en valeurs; 

«corporation agreee a capital de risque de tra
vaiUeurs» designc une corporation agreee en vertu 
du paragraphe 204.81(1) de la loi fecterale; 

«coi\t net>> designe le montant, le cas echeant, 
par lequel le montant de la contrepartie payee par 
un particulier pour !'acquisition ou la souscrip
tion d'une action approuvee excede le montant 
d'une aide, sauf un montant inclus dans le calcul 
d'un credit d'impot du particulier pour cette ac
tiont fournie ou a fournir par un gouvernement, 
une munkipalite ou une administration au titre de 
I' action ou en vue de son acquisition; 

««impot payable par ailleurS» designe le mon
tant qui serait. sans toute addition ou soustraction 
faite en vertu de !'article 120.1 de la loi federale, 
l'impot payable par ailleurs en vertu de la presente 
loi par un particulier; 

«particulier» designe une personne physique 
mais, par derogation au paragraphe 56(1), ne s'en
tend pas d'une fiducie ou d~une succession. 

2.3(2) 11 peut etre deduit de l'impi\t payable par 
ailleurs en vertu de la presente loi pour une annee 
d'imposition par un particulier un montant egal 
au moindre des deux montants suivants: 

a) mille dollars, et 

V) vingt pour cent du rota! de tous les mon
tants dont chacun reprcsente le coilt net pour le 
particulier d'une action approuvee d'une cor
poration agreee a capital de risque preserite de 
travailleurs 



(i) that was acquired or irrevocably sub
scribed and paid for by the individual in the 
taxation year or within sixty days after the 
end of the taxation year, 

(ii) in respect of which the individual has 
filed with the individual's return of income 
for the taxation year the information return 
described in paragraph 204.81(6)(c) of the 
Federal Act, and 

(iii) for which no portion of the net cost 
was deducted under this section for the im
mediately preceding taxation year. 

2.3(3) Where an individual is entitled in the 
same taxation year to a tax credit under section 
2.1, 2.2 or this section, the individual shall deduct 
last from the tax otherwise payable the lax credit 
under this section. 

2.3(4) This section applies to the !993 to 1997 
taxation years. inclusive. 

4(!) Section 10 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

10 Subsections 152(1) and (2) to (8) of the Fed
eral Act apply for the purposes of this Act. 

4(2) Subsection 152(3.1) of the Federal Act as 
Incorporated by reference in section 10 of the Act, 
as enacted by subsection (1), is applicable after 
Apri/17, 1989, other than with respect to a taxa
tion year of a taxpayer for which a notice of an 
original assessment under the Act in respect of the 
taxpayer for the year. or a notification that no tax 
is payable by the taxpayer for the year, was mailed 
on or before April 27, 1986. 

4(3) Subsection 151(4.2) of the Federal Act as 
incorporated by reference in section 10 of the Act, 
as enacted by subsection (1), is applicable with re
spect to a.<Sessments made in respect of the 1985 
and subsequent taxation years. 
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(i) qui a ete acquise ou souscrite irn?voca~ 
blement et payee par le paniculier au cours 
de l'annee d'imposition ou dans un dt:Iai de 
soixante jours apres la fin de l'annee d'im
position, 

(ii) a l'egard de laquelle le particulier a de
pose avec sa declaration de revcnus pour 
l'annee d'imposition la declaration de ren
seignements di:crite a l'alinea 204.81(6)c) de 
la loi federale, et 

(iii) pour laquelle aucune partie du cofit 
net n'a ete deduit en vertu du present article 
pour l'annee d~imposition pnkCdente. 

2.3(3) Lorsqu'un particulier a droit dans la 
meme annee d1imposition a un credit d'impOt 
prevu a !'article 2. I, 2.2 ou au present article, il 
doit deduire en dernier de l'impot payable par ail
leurs le credit d'impot prevu par le present article. 

2.3(4) Le present article s'applique aux annees 
d'imposition 1993 a !997 indusivement. 

4(1) L'article 10 de la L<JI est ahroge et remplace 
par ce qui suit: 

10 les paragraphes 15 2(!) et (2) a (8) de la loi fe
derale ne s'appliquent pas aux fins de la Loi. 

4(2) Le paragraphe 151(3.1) de la loifederale in
corpore par renvoi a /'article 10 de la i.AJi, te/ qu 'e
dicte par le paragraphe (1), est applicable apres le 
17 avri/ 1989, sauf re/ativemem a une annee d'im
position d'un contrihuahle pour lequel un avis de 
premiere cotlsation prevu par la Loi a t'fgard de 
ce contribuable pour cette annie. ou un avis 
qu'aucun impot n 'est payable par le contribuahle 
pour cette annee, a ite expedie par la poste le 17 
avril 1986 au plus lard. 

4(3) Le paragraphe 151(4.1) de la loifederale. in
corpore par renvoi d /'article 10 de la 1.AJi, tel qu 'e
dicte par le paragraphe (I), s 'applique aux cotisa
tions faites pour les annees d'imposition 1985 et 
suivantes. 



5(1) Section 10. I of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

Hl.l Where a collection agreement is in effect, 
notwithstanding that the normal reassessment pe
riod for a taxpayer in respect of a taxation year 
has elapsed. if the tax payable under Part I of the 
Federal Act by the taxpayer for the year is reas
sessed, the Minister of finance shall reassess or 
make additional assessments or assess tax, interest 
or penalties, as the circumstances require. 

5(2) Subsection (I) is applicable after April 27, 
1989, other than with respect to a taxation year of 
a taxpayer for which a notice of an original assess
ment under the Act in respect of the taxpayer for 
the year, or a notification that no tax is payable 
by the taxpayer for the year, was mailed on or be
fore April17, 1986. 

6 Section ll of the Act Is repealed and the fol
lowing is substituted: 

lt Subsections 153(1) to (3) of the Federal Act 
apply for the purposes of this Act. 

7( I) Subsection 12(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

12(1) Subject to subsection 13(4), every individ
ual whose chief source of income is farming or 
fishing, other than an individual to whom section 
153(2) of the Federal Act applies for the purposes 
of this Acr, shall pay to the Minister of finance in 
respect of each taxation year 

(a) an or before December 31 in the year, two
thirds of 

(i) the amount estimated by the individual 
under section 151 of the Federal Act, as it 
applies for the purposes of this Act, to be 
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5( l) L'article 10.1 de la Lol est abroge et rem
place par ce qui suit: 

10.1 Lorsqu'un arrangement relatif a la percep
tion est en vigueur, nonobstant le fait que la pe
riode normale de fixation d'une nouve11e cotisa
tion pour un contribuable pour une anm!e 
d'imposition est ecoulee, si l'impot payable en 
vertu de la Partie I de la loi federale par le contri
buable pour cette annee est fixe a nouveau) le mi
nistre des Finances doit proceder a de nouvelles 
cotlsations ou en etablir des supplfmentaires ou 
fixer des impots, interets ou penalites, scion ce que 
Jes circonstances exigent. 

5(2) Le paragraphe (I) est applicable apres le 17 
avril 1989, sauf en ce qui concerne une annie 
d'imposition d'un contribuable pour lequel un 
avis de premiere cotisation prevu pur la Loi a l'e
gard de ce contribuabie pour cette annte. ou un 
avis qu 'aucun lmpot n 'est payable par le contri
buable pour cette annee. a ete expedie par la poste 
le 27 avril 1986 au plus tard. 

6 /.'article 11 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

ll Les paragraphes 153(1) a (3) de la loi federale 
s'appliquent aux fins de la presente loi. 

7(1) Le paragraphe 12(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

12(1) Sous reserve du paragraphe 13(4), tout 
particulier dont la source principale de revenu est 
Pagriculture ou la pet:he, autre qu'un particulier 
auquelle paragraphe 153(2) de la loi fecterale s'ap
plique aux fins de la presente loi, doit payer au 
ministre des Finances pour chaque annee d'impo
sition 

a) au plus tard le 31 decembre de l'annee, les 
deux tiers 

(i) du rnontant que le particulier esrime, en 
application de !'article 151 de la loi federale, 
tel qu'il s'applique aux fins de la presente 



the tax payable under this Act by the individ
ual for the year, or 

(ii) the tax payable under this Act by the in
dividual for the immediately preceding taxa
tion year, and 

(b) on or before the individual's balance-due 
day for the year, the remainder of the individu
al's tax as estimated under section 151 of the 
Federal Act, as it applies for the purposes of 
this Act. 

7(2) Subsection (1) is applicable to the 1990 and 
subsequent taxation years. 

8( I) Section IJ of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

13(1) Subject to subsection (4), every individual, 
other than an individual to whom subsection 
153(2) of the Federal Act applies for the purposes 
of this Act or to whom section 12 applies, shall 
pay to the Minister of Finance in respect of each 
taxation year 

(a) on or before March 15, June 15, Septem
ber IS and December IS in the year, an amount 
equal to one-quarter of 

(i) the amount estimated by the individual 
under section !51 of the Federal Act to be 
the tax payable under this Act by the individ
ual for the year, or 

(ii) the tax payable under this Act by the in
dividual for the immediately preceding taxa
tion year, and 

(b) on or before the balance-due day in re
spect of the individual for the year, the remain
der of the individual's tax estimated under sec
tion 151 of the Federal Act, as it applies for the 
purposes of this Act. 
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loi, etre l'impiit qu'il doit payer en vertu de 
la presente loi pour l'annee, ou 

(ii) de l'impiit qu'il doit payer en vertu de 
1a presente loi pour l'annee d'imposition 
precedente, et 

b) au plus tard it la date d'exigibilite du solde 
du particulier pour l'annee, le solde de l'impiit 
du particulier estime en vertu de I' article !51 de 
la loi federale, tel qu'il s'applique aux fins de 
la presente loi. 

7(2) Le paragraphe (1) s'applique aux annees 
d'imposition 1990 et suivantes. 

8(1) L'article 13 de la lni est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(1) Sous reserve du paragraphe (4), tout parti
culier, autre qu'un particulier auqnel le paragra
phe 153(2) de la loi federale s'applique aux fins de 
la presente loi ou auquel !'article 12 s'applique, 
dolt payer au ministre des Finances pour chaque 
annee d)imposition 

a) au plus tard le 15 mars, le 15 juin, le 15 
septembre et le 15 decembre de l'annee, une 
somme egale a un quart 

(i) du montant que le particulier estime en 
vertu de !'article 151 de la loi federale etre 
l'impiit qu'il doit payer pour l'annee en 
vertu de la presente loi, ou 

(ii) de l'imp6t qu'il doit payer en vertu de 
la pn'sente loi pour l'annee d'imposition 
precedente, et 

b) au plus tard a la date d'exigibilite du solde 
du particulier pour l'annee, le solde de l'impiit 
du particulier estime en vertu de !'article 151 de 
la loi federale, tel qu'il s'applique aux fins de 
la presente loi. 



(b) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

13(4) Where no federal instalments are required 
pursuant to section 156.1 of the Federal Act for a 
particular taxation year, the requirement for pay
ment by instalments under sections 12 and 13 of 
this Act are not applicable and the individual shall 
pay to the Minister of Finance, on or before the 
individual's balance-due day for the particular 
year, the individual's tax as estimated under sec
tion !51 of the Federal Act, as it applies for the 
purposes of this Act, for the particular year. 

8(2) Subsection (1) is applicable to the 1990 and 
subsequent taxation years. 

9(1} Subsection 15(1) of the Act is amended by 
striking out "(3), ~ 

9(2) Subsection (1) is applicable to the 1988 and 
subsequent taxation years. 

111(1) Section 1S of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

18(1) Subsections 162(1) to (3), (5}, (7) and (11) 
and section 235 of the Federal Act apply for the 
purposes of this Act. 

18(2) Where a collection agreement is in effect, 
the Minister may refrain from levying or may re
duce a penalty provided for in this section if the 
person who is liable to the penalty is required to 
pay a penalty under section 162 of the Federal Act 
in respect of the same failure. 

10(2) Subsection 162(5) and section 235 of the 
Federal Act as incorporated by reference in sub
section 18(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), are applicable on and after December 17, 
1991. 

10(3) Subsection 162(11) of the Federal Act as 
incorporated by reference in subsection 18(1) of 
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h) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(4) Lorsqu'il n'y a pas lieu, en conformite de 
!'article 156.1 de la loi federale, au paiement de 
fimpOt federal par acomptes provisionnels, pour 
une annee d'imposition donm!e, !'obligation de 
paiements par acomptes qu'imposent les articles 
12 et 13 de la presente loi n'est pas applicable et 
le particulier doit payer au ministre des Finances, 
au plus tard a la date d'exigibilite du solde d'im
pot de l'annee en question, l'impot du particulier 
estime en vertu de !'article 151 de la loi federate, 
tel qu'il s'applique aux fins de la presente loi, 
pour l'annee en question. 

8(2) Le paragraphe (1) s 'applique aux annees 
d 'imposition 1990 et suivantes. 

9( I) Le paragraphe 15(1) de 1ft loi est modifle par 
la suppression de «(3},». 

9(2) Le puragraphe (I) s 'applique aux annees 
d 'imposition 1988 et suivantes. 

Ill( l) L'article 18 de la lci est abroglt et remplace 
par ce qui suit: 

18(!) Les paragraphes 162(1) a (3), (5), (7) et (Jl) 
et l'ar!ide 235 de la loi i'edera:e s'appliquent aux 
fins de la pn!sente loi. 

18(2) Lorsqu'un arrangement relatif a la percep
tion est en vigueur, le Ministre peut s'abstenir 
d'imposer une penalite prevue au present article 
ou peut la rectuire si la persor:ne passible de la pe
nalite est tenue de payer une penalite en vertu de 
!'article 162 de la loi federale relativement au 
meme defaut. 

10(2) Le paragrophe 162(5) et /'article 135 de la 
loi federale incorpore par renvoi au paragraphe 
18(1) de la Loi, tel qu 'edicte par le paragraphe {I), 
s'appliquent a compter du 17 decembre 1991. 

10(3) Le paragraphe 162(11) de la loifMerale in
corpore par renvoi au paragraphe 18(1) de la Loi, 



the Act, as enacted by subsection (1), is applicable 
with respect to amounts referred to in paragraph 
16/(l)(a) of the Federal Act as it applies for the 
purposes of the Act in respect of subsequent tax
ation years referred to in that paragraph ending 
after July 13, /990. 

11(1) Section 19 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

l9(l) Subsection 163(1), paragraph 163(2)(a) as 
it would apply without the references to subsec
tion 120(2) of the Federal Act therein, and subsec
tions 163(2. I), (3) and (4) of the Federal Act apply 
for the purposes of this Act. 

19(2) Where a collection agreement is in effect, 
the Minister may refrain from levying or may re
duce a penalty provided for in this section if the 
person who is liable to the penalty is required to 
pay a penalty under section 163 of the Federal Act 
in respect of the same failure or the same false 
statement or omission, as the case may be. 

11(2) Subsection 163(4) of the Federal Act as 
incorporated by reference in subsection 19(1) of 
the Act, as enacted by subsection (1), is applicable 
with respect to amounts referred to in subsection 
163(4) of the Federal Act as it applies for the pur
poses of the Act in respect of subsequent taxation 
)'ears ending after July 13, 1990. 

12 Section 19. I of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

19.1 Section 163.1 of the Federal Act applies for 
the purposes of this Act. 

13(1) Subsection 20(1) of the Act is repealed and 
the following Is substituted: 

20(1) Subsections 164(1) to (1.31), (1.5), (2) and 
(3) to (7) of the Federal Act apply for the purposes 
of this Act. 

13(2) Subsections 164(1.5) and (3.2) of the Fed
eral Act, as incorporated by reference in subsec-
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tel qu 'edicte par le paragraphe (1), s 'applique re· 
lativement aux montants vises a l'alinea 161(7)a) 
de la loi federate lorsqu 'il s 'applique aux fins de 
la Loi aux annees d'imposition subsiiquentes vi
sees dans cet alinea et se terminant apri!s le 13 
juillet 1990. 

11(1) L'artic/e /9 de la Loi est abroge et rem place 
par ce qui suit: 

19(1) Le paragraphe 163(1), l'alinea 163(2)a) 
comme il s'appliquerait sans les renvois au para
graphe 120(2) de la loi federale qu'il contient, et 
les paragraphes 163(2.1), (3) et (4) de la loi fede
rate s'appliquent aux fins de la presente loi. 

19(2) Lorsqu'un arrangement relatif a la percep· 
tion est en vigueur, le Ministre peut s'abstenir 
d'imposer une penalite pn!vue au present article 
ou peut la reduire si la personne passible de la pe
nalite est tenue de payer une penalite en vertu de 
!'article 163 de la loi federate relativement au 
meme dHaut ou au meme faux enonce ou a la 
meme omission, selon le cas. 

11(2) Le paragraphe 163(4) de la loi fediira/e in
corpore par renvoi au paragraphe 19(1) de la Loi, 
tel qu 'iidicte par le paragraphe (1), s 'applique re
lativement aux montants vises a l'alinea 163(4) de 
la loi jederale lorsqu'il s'applique aux fins de la 
Loi aux annees d'imposition subsequentes se ter
minant apri!s le 13 juil/et 1990. 

12 L'article 19.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

19.1 L:article 163.1 de la loi federale s'applique 
aux fins de la presente loi. 

13(1) Le paragraphe 10(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

20(1) Les paragraphes 164(1) a (1.31), (1.5), (2) 
et (3) a (7) de la loi fedetale s'appliquent aux fins 
de la presente loi. 

13(2) Les paragraphes 164(1.5) et (3,2) de la loi 
federale, incorpores par renvoi au paragraphe 



tion 20(1) of the Act, as enacted by subsection (]), 
are applicable with respect to refunds for the 1985 
and subsequent taxation years. 

14(1) Section 11 of the Act Is repealed and the 
following is substituted: 

21 Sections 165, 166.1 and 166.2 of the Federal 
Act apply for the purposes of this Act. 

14(2) Sections 166.1 and 166.2 of the Federal 
Act, as incorporated by reference in section 21 of 
the Act, as enacted by subsection (1), are applica
ble with respect to applications filed after the day 
that is thirty days after December 17, 1991. 

IS Subsection 22(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

22( I) Section 169 of the Federal Act applies for 
the purposes of this Act. 

16(1) The Act is amended by adding after sec
tion 28 the following: 

28.1 Section 22l.l of the Federal Act applies for 
the purposes of this Act. 

16(2) Subsection ([) is applicable with respect to 
amendments and enactments assented to or prom
ulgated after 1989 and shall be deemed to have 
come into force on January 1, 1990. 

17 Section 30 of the Act is repealed is the follow
ing is substituted: 

30 Section 222 of the Federal Act applies for the 
purposes of this Act. 

18 Section 31 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

31(1) P.aragraph 223(1)(a) and subsections 223(2) 
to (4) of the Federal Act apply for the purposes of 
this Act. 

31(2) Where a collection agreement is in effect, 
subsection (l) does not apply, but the Minister of 
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10(1) de la Loi, tels qu 'edictes par le paragraphe 
(1), s'appliquent relativement aux remboursements 
pour ks annies d'lmposition 1985 et suivantes. 

14(1) L'article 11 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

ll Les articles 165, 166.1 et 166.2 de la loi fede
rale s'appliquent aux tins de la presente loi. 

14(2) Les articles 166.1 et 166.1 de la loi fede
rate, incorpore par renvoi a l'article 21 de la Loi, 
tels qu'edictes par le paragraphe (1), s'appliquent 
relatlvement aux demandes deposees apres le tren
tieme jour qui suit le 17 decembre 1991. 

15 Le paragraphe 22(1) de U1 Loi est abrogli et 
rempmce par ce qui suit: 

22(1) L'article 169 de la loi federale s'applique 
aux fins de la presen!e loi. 

16(1) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 18 de ce qui suit: 

28.1 L'article 221.1 de la loi federate s'applique 
aux fins de la presente loi. 

16(2) Le paragraphe (1) s 'applique aux modifi
cations et dispositions edictees sanctionnees ou 
promulgues apres 1989 et est repute etre entre en 
vlgueur le I" janvier 1990. 

17 L'article 30 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

30 t:article 222 de la loi fcderale s'applique aux 
fins de la presente loi. 

18 L'article 31 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

31(1) t:alinea 223(1)a) et les paragrapltes 223(2) 
a (4) de la loi federate s'appliquent aux fins de la 
presente loi. 

31(2) Lorsqu'un arrangement relatif a la percep
tion est en vigueur, le paragraphe (I) ne s'applique 



Finance may proceed under section 223 of the 
Federal Act for the purpose of collecting any 
amount payable under this Act by a taxpayer. 

19 Section 34 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

34 Section 225 of the Federal Act applies for the 
purposes of this Act. 

20(1) Section 35 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

35 Section 226 of the Federal Act applies for the 
purposes of this Act. 

20(2) Subsection (1) is applicable on and after 
December 17, 1991. 

21 (I) Section 36 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

36(1) Subsections 227(1) to (5), (8). (8.2) to (9), 
(9.2), (9.4), (9.5) and (11) to (13) of the Federal 
Act apply for the purposes of this Act. 

36(2) The Minister of Finance may assess 

(a) any person for any amount that has been 
deducted or withheld by that person under this 
Act or a regulation or under a provision of the 
Federal Act or of the H:deral Regulations that 
applies for the purposes of this Act, and 

(b) any person for any amount payable by 
that person under subsection 224(4) or (4.1) or 
subsections 227(8), (8.3) to (9), (9.2), (9.4) or 
(9.5) or section 227.1 or 235 of the Federal Act, 
as they apply for the purposes of this Act, or 
section 41, 

and where the Minister of Finance sends a notice 
of assessment to that person, sections 8 and 15 to 
27 are applicable with such modifications as the 
circumstances require~ 
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pas, mais le ministre des Finances peut agir en 
vertu de !'article 223 de la loi federate afin de per
cevoir tout montant payable en vertu de la pre
sente loi par un contribuable. 

19 L'article 34 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

34 tcarticle 225 de la loi federale s'appliquc aux 
fins de la presente loi. 

20(1) L'articfe 35 de la lA>i est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

35 L'article 226 de la loi federate s'applique aux 
fins de la presente Joi. 

20(2) Le paragraphe (I) s 'applique a compter du 
17 decembre 1991. 

21(1) L'wticle 36 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

36(1) Les paragraphes 227(1) a (5), (8), (8.2) a 
(9), (9.2), (9.4), (9.5) et (11) it (13) de la loi fede
rale s'appliquent aux fins de la presente lot. 

36(2) Le ministre des Finances peut cotiser 

a) toute personne pour tout montant qui a ete 
dectuit ou retenu par elle en vertu de la presente 
loi ou d'un reglement ou en vertu d'une dispo
sition de la loi fixlerale ou des reglements fede
raux qui s'applique aux fins de la pn!sente loi, 
et 

b) toute personne pour tout montant payable 
par elle en vertu du paragraphe 224(4) ou (4.1) 
ou 227(8), (8.3) a (9), (9.2), (9.4) ou (9.5) ou de 
!'article 227.1 ou 235 de la loi federate, tels 
qu'ils s'appliquent aux fins de la presente loi, 
ou de I' article 41, 

et lorsque le ministre des Finances envoie un avis 
de cotisation a cette personne, les articles 8 et 15 
a 27 sont applicables avec les modifications requi
ses par les circonstances. 



21(2) Section }35 of the Federal Act as incorp
orated by reference in paragraph 36(2)(b) of the 
Act, as enacted by subsection (1), is applicable on 
and after December 17, 1991. 

22 Section 36./ of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

36.1 Section 227 .I of the Federal Act applies for 
the purposes of this Act. 

23 Subsection 43(2) of the Act L~ repealed and 
the following is substituted: 

43(2) Subsection 238(2) of the Federal Act ap
plies for the purposes of this Act. 

24 Section 44 of the Act i• repealed and the fol
lowing is substituted: 

44 Subsection 239( l) of the Federal Act applies 
for the purposes of this Act. 

25 Section 47 of the Act is repealed and the fol
lowing Ls substituted: 

47 Section 242 of the Federal Act applies for the 
purposes of this Act. 

26 Section 48 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

48 Section 243 of the Federal Act applies for the 
purposes of this Act. 

27(1) Section 49 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

49(1) Subsections 244(1), (2), (4), (5), (7) to (Ill, 
(13) to (17) and (20) of the Federal Act apply for 
the purposes of this Act. 

49(2) Judicial notice shall be taken of 

(a) all orders or regulations made under this 
Act, and 
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21(2) L'article 235 de la loi federale, incorpore 
par renvoi a l'alinea 36(2)b) de la Loi, tel qu'e
dicte par le paragraphe (1), s 'applique a compter 
du 17 decembre 1991. 

22 L'artit:le 36.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

36,1 !.'article 227.1 de la loi federate s'applique 
aux fins de la presente loi. 

23 Le paragraphe 43(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

43(2) Le paragraphe 238(2) de la loi federate 
s'applique aux fins de la presente loi. 

24 L'article 44 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

44 Le paragraphe 239(1) de la loi federale s'ap
plique aux fins de la presente loi. 

25 L'article 47 de la Lol est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

47 L'article 242 de la loi fi:derale s'applique aux 
fins de la presente loi. 

26 L'article 48 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

48 !.'article 243 de la loi federale s"applique aux 
fins de la presente loi. 

27( I) L'art/cle 49 de la l,oi est abroge et remplace 
par ee qui suit: 

49(1) Les paragraphes 244(1), (2}, (4), (5), (7) a 
(11}, (13) a (17) et (20) de la loi fecterale s'appli
quent aux fins de la presente loi. 

49(2) Connaissance d'office doit etre prise 

a) de tous les di:crets ou reglements rendus 
sous le regime de la presente loi, et 



(b) a collection agreement entered into under 
this Act or any agreement for the collection by 
Canada of the tax imposed under the income 
tax statute of an agreeing province~ 

without such orders, regulations or agreements be
ing specially pleaded or proven. 

49(3) For the purposes of this Act, anything sent 
by first class mail or its equivalent shall be deemed 
to have been received by the person to whom it is 
sent on the day that it was mailed except that a re
mittance of an amount deducted or withheld as re
quired by this Act or a regulation or by a provision 
of the Federal Act or of the Federal Regulations 
that applies for the purposes of this Act, shall be 
deemed to have been remitted on the day it is re
ceived by the Minister of Finance. 

49(4) A document purporting to be a collection 
agreement entered into under this Act or an agree
ment with Canada for the collection of tax im
posed under the income tax statute of an agreeing 
province that is 

(a) published in the Canada Gazette, or 

(b) certified as such by or on behalf of 

(i) the Minister of Finance, or 

(ii) the Provincial Treasurer, the Provincial 
Secretary-Treasurer or the Minister of Fi
nance of the appropriate agreeing province, 

shall be received as prima facie evidence of the 
contents thereof. 

49(5) Every certificate by the Minister of Fi
nance as to 

ll 

b) d'un arrangement relatif a la perception 
condu sous le regime de la presente loi, ou de 
tout accord prevoyant la perception, par le Ca
nada,~ de l'impot exige en vertu de la loi relative 
a l'impot sur le revenu d'une province partici
pame. 

sans qu'il soit necessaire d'en plaider ou d'en 
prouver I' existence ou le contenu. 

49(3} Aux fins de la presente loi, tout ce qui est 
envoye par courrier de premiere dasse ou son 
equivalent est repute avoir ete r.,.u par le destina
taire le jour ou il a ete mis a la poste it !'exception 
d'une remise d'un montant deduit ou retenu tel 
que requis par la presente loi ou un reglement ou 
par une disposition de la loi federale ou des regle
ments federaux qui s'appliquent aux fins de la 
presente loi, dans ce cas, le montant est repute 
avoir ete remis le jour oti il a ete fe\:U par le mi
nistre des Finances. 

49(4) Un document qui est cense constituer un 
arrangement relatif a la perception conclu en vertu 
de la presente loi, ou un accord conclu avec le Ca
nada en matiere de recouvrement de l'impot pres
crit par la loi relative a l'impot sur le revenu d'une 
province participante et 

a) qui est publie dans la Gazette du Canada, 
ou 

b) dont l'authenticite est reconnue par 

(i) le ministre des Finances ou en son nom, 
ou 

(ii) le tresorier provincial, le secretaire-tn!
sorier provincial ou le ministre des Finances 
de la province partkipante pertinente, ou en 
leur nom, 

doit elre accepte comme preuve prima facie de 
leur contenu. 

49(5) Tout certificat delivre par le ministre des 
Finances concernant 



(a) a taxpayer's tax payable under the Federal 
Act as defined in paragraph 2(4)(a), 

(b) a taxpayer's income for the year as de
fined in paragraph 2(4)(d), or 

(c) the taxable income of a corporation, 

is prima facie evidence that a taxpayer's tax paya
ble under the Federal Act, the taxpayer's income 
for the year or the taxable income of a corpora
tion, as the case may be, is in the amount set out 
therein. 

49(6) Where a collection agreement is entered 
into, any document or certificate that is executed 
or issued by the Minister, the Deputy Minister of 
the Department of National Revenue for Taxation, 
or an official of the Department of National Rev
enue on behalf or in place of the Minister of Fi
nance, the Minister of Finance's deputy or an of
ficer of the department under the Minister of 
Finance, shall be deemed, for the purposes of this 
Act, to be executed or issued by the Minister of Fi
nance, the deputy or the officer, as the case may 
be. 

49(7) Where no collection agreement is entered 
into, a reference in this section to the Royal Cana
dian Mounted Police shall be construed as a ref
erence to the police force carrying out the duties 
of a Provincial Police in New Brunswick. 

27(2) Subsections 244(14), (16) and (20) of the 
Federal Act as incorporated by reference in sub· 
section 49(1) of the Act, as enacted by subsection 
(/), are applicable on and after December 17, 
/991. 

28(1) Section 56 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (l) and substitut· 
ing the following: 
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a) l'impot payable par un contribuable en ap
plication de la loi federale, tel que defini a l'ali
nea 2(4)a), 

b) le revenu d'un contribuable pour l'annee, 
tel que defini a l'alinea 2(4)d), ou 

c) le revenu imposable d'une corporation, 

constitue une preuve prima facie que l'impot 
payable par le contribuable en application de la loi 
federate, que son revenu pour l'annee ou que le re
venu imposable de la corporation, selon le cas, est 
le montant qui y est indique. 

49(6) Lorsqu'un arrangement relatif a la percep
tion est conclu, tout document ou certificat signe 
ou delivn\ par le Ministre, le sous-ministre du mi
nistere du Revenu national pour l'impllt, ou un 
fonctionnaire du ministere du Revenu national 
pour le compte ou a la place du ministre des Fi
nances~ de son sous-ministre ou d'un fonction
naire de son Ministere, est presume, pour toutes 
les fins de la presente loi, etre signe ou delivre par 
le ministre des Finances, par son sous-ministre ou 
par un fonctionnaire de son Ministere, selon le 
cas. 

49(7) Lorsqu'un arrangement relatif it la percep· 
tion n'a pas ete concJu, la mention au present ar
ticle de la Gendarmerie royale du Canada doit etre 
interpretee comme une mention des agents de la 
force publique qui remplissent les fonctions d'une 
surete provinciale au Nouveau-Brunswick. 

27(2) Les paragraphes 244(14), (16) et (20) de la 
Lot federate tncorpores par renvoi au paragraphe 
49(1) de la Loi, tels qu 'edictes par le paragraphe 
(1), s'app/iquent a compter du 17 decembre 1.991. 

28(1) L'article 56 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 



56(1) In this Act 

"agreeing province" means a province that has 
entered into an agreement with the Government of 
Canada under which the Government of Canada 
will collect taxes payable under that province's in
come tax statute and will make payments to that 
province in respect of the taxes so collected; 

"amount" means amount as defined in the Fed
eral Act; 

"assessmene• means assessment as defined in 
the Federal Act; 

"balance-due day" means balance-due day as 
defined in the Federal Act; 

"business" means business as defined in the 
Federal Aet; 

ucollection agreement" means an agreement en~ 
tered into pursuant to subsection 50{1 ); 

""corporation" means corporation as defined in 
the Federal Act; 

"court" means The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick; 

·~deputy head" means 

(a) the Deputy Minister of Finance or perma
nent head of that portion of the public service 
of New Brunswick administered by the Minister 
of Finance, or 

(b) where a collection agreement is entered 
into, the Deputy Minister of National Revenue 
for Taxation; 

"employed" means employed as defined in the 
Federal Act; 

"employee"' means employee as defined in the 
Federal Act; 
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56(1) Dans la presente loi 

«administrateur general>> designe 

a) le sous-ministre des Finances ou le chef 
permanent de l'elentent des services publics du 
Nouveau-Brunswick qu'administre le ministre 
des Finances, ou 

b) lorsqu'un arrangement relatif a la percep
tion est conclu, le sous~ministre du Revenu na
tional pour l'impot; 

<<annee d'imposition» designe une annee d'im
position selon la definition du paragraphe 249(1) 
de la loi fl:derale et, dans le cas d'une succession 
ou d'une fiducie creee par un deces, designe une 
annec d'imposition selon la definition du paragra
phe 104(23) de la loi federale; 

«arrangement relatif a la perceptiOn>> designe 
un arrangement conclu conformCment au paragra
phe 50(1); 

«contribuable» designe un contribuable selon 
la definition de la loi federale; 

«corporation>> ctesigne une corporation seton la 
definition de la loi federate; 

<<cotisation)) comprend une cotisation se1on la 
definition de la loi fi:di:rale; 

«coum designe la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick; 

«date d'exigibiliti: du solde» designe la date 
d'exigibiliti: du solde selon la definition de la loi 
federate; 

«employe» designe un employe selon la defini
tion de la loi federate; 

«employeun> designe un employeur seton la de
finition de la Ioi federate; 



"employer" means employer as defined in the 
Federal Act; 

"Federal Act" means the Income Tax Act, chap
ter 148, of the Revised Statutes of Canada, 1952, 
as amended from time to time; 

"Federal Regulations" means the regulations 
made pursuant to the Federal Act, as amended 
from time to time; 

"fiscal period" means fiscal period as defined 
in the Federal Act; 

"income tax statute» means, with reference to 
an agreeing province, the law of that province that 
imposes a tax similar to the tax imposed under 
this Act; 

"individuaP' means a person other than a cor
poration and includes a trust or estate as defined 
in subsection 104(1) of the Federal Act; 

"loss" means a loss as determined in accor
dance with and for the purposes of the Federal 
Act; 

"Minister" means the Minister of National Rev
enue for Canada, but in any provision of the Fed
eral Act that is incorporated by reference in this 
Act, unless a collection agreement has been en
tered into, a reference to the Minister shall be read 
and construed for the purposes of this Act as a 
reference to the Minister of Finance; 

"Minister of Finance"' means the Minister of 
Finance of New Brunswick or, where a collection 
agreement is entered into, means 

(a) in relation to the remittance of any 
amount as or on account of tax payable under 
this Act, the Receiver General of Canada, and 

(IJ) in relation to any other matter, the Minister; 

1'permanent establishment" means permanent 
establishment as defined in the Federal Regula
tions; 
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«entreprise» ou «affaire» designe une entre
prise ou une affaire selon la definition de la loi fe
derate; 

<<etablissement permanent» ctesigne un etablis
sement permanent selon la definition des regle
ments federaux; 

<<etre employe>> signifie etre employe selon la 
definition de la loi federate; 

«exercice financier» designe un exercice finan
cier selon la definition de la loi fCdcrale; 

<doi de l'imp<'>t sur le revenu» designe, dans le 
cas d'une province panicipante, la loi de cette pro
vince qui a pour effet d'instituer un imp<'>t sembla
ble a l'imp<'>t institue en vertu de la presente loi; 

<<loi federale» designe la Loi de l'impot sur le 
revenu, chapitre 148 des Statuts revises du Canada 
de 1952, telle qu'elle a ete modifiee de temps en 
temps; 

<<Ministre>> designe le ministre federal du Re
venu national, mais dans toute disposition de la 
loi federale qui se trouve incorpon'e par renvoi 
dans la presente loi, un renvoi au Ministre doit 
etre lu et interprete aux fins de la presente loi 
comme un renvoi au ministre des Finances? a 
moins qu'un arrangement relatif a la perception 
n'ait ete conclu; 

«ministre des Finances» designe le ministre des 
Finances du Nouveau-Brunswick ou, dans les cas 
d'un arrangement conclu reJativemenl a la percep~ 
tion designet 

a) relativement a la remise d'un montant a 
titre ou au compte d'un impOt payable en vertu 
de la presente loi, le receveur general du Ca
nada, et 

b) relativement a toute autre matiere, le Mi
nistre; 

«montant>> signifie un montant selon la defini
tion de la loi federate; 



"person" means person as defined in the Fed
eral Act; 

"prescribed" means prescribed as defined in the 
Federal Act; 

"province" means a province of Canada and in
cludes r.he Yukon Terrir.ory and the Northwest Ter
ritories; 

"Receiver General of Canada" means the Re
ceiver General of Canada) but in any provision of 
the Federal Act that is incorporated by reference 
in this Act, unless a collection agreement is en
tered into, a reference to the Receiver General of 
Canada shall be read and construed for the pur
poses of this Act as a reference to the Minister of 
Finance; 

••regulation" means a regulation made by the 
Lieutenant-Governor in Council under this Act; 

"taxable income" means taxable income as de
fined in the Federal Act; 

"taxation year" means taxation year as defined 
in subsection 249(1) of the Federal Act and, in the 
case of an estate or trust arising on death, means 
a taxation year as defined in subsection 104(23) of 
the Federal Act; 

"taxpayer" means taxpayer as defined in the 
Federal Act. 
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<<particulier)) designe une personne autre 
qu'une corporation et comprend une fiducie ou 
une succession selon la definition du paragraphe 
104(1) de la loi fecterale; 

«personne» designe une personne scion la defi
nition de la loi federale; 

«perte» signifie une perte determinee confor
mement a la loi federale et aux fins de celle-ci; 

«prescritH designe prescrit selon la definition de 
la loi fecterale; 

«province)> designe une province du Canada et 
comprend le Territoire du Yukon et les Territoires 
du Nord-Ouest; 

«province partidpanten designe une province 
qui a conclu avec le gouvernement du Canada un 
accord en vertu duquel le gouvernement du Ca
nada percevra les impots payables en vertu de la 
loi relative a l'impot sur le revenu de cette province 
et lui versera les impots ainsi per9us; 

«receveur general du Canada>> designe le rece
veur gener,;l du Canada, mais dans toute disposi
tion de la loi federate qui se trouve incorporee par 
renvoi dans la presente loi, a moins qu'un arran
gement relatif a la perception n'ait ete conclu, un 
renvoi au receveur general du Canada doit ~tre lu 
et interprete aux fins de la pn!sente loi comme un 
renvoi au ministre des Finances; 

«reglement» designe un reglement etabli par le 
lieutenant-gouverneur en conseH en vertu de la 
pn!sente loi; 

«reglements fCderaux» ctesigne les reglements 
etablis conformement a la loi federale et modifies 
de temps en temps; 

<-<revenu imposable» dt!signe un revenu imposa
ble selon la definition de la loi federate. 



(b) by repealing subsection (6) and substitut· 
ing the following: 

56(6) Subsection 248(11) of the Federal Act ap
plies for the purposes of this Act to the extent that 
that subsection applies to subsections 161(1), (2) 
and (11), 164(3) to (4) and 227(8.3) and (9.2) of 
the Federal Act, as they apply for the purposes of 
this Act. 

(c) in subsection (7) 

(i) in paragraph (f) by striking out ~Bank
ruptcy Act" wherever it appears and substi· 
tuting "Bankruptcy and Insolvency Act 
(Canada)"; 

(ii) In paragraph (h) in the Table 

(A) by adding after 

Canada 

the following: 

Criminal Code 

New Brunswick 

Provincial Offences 
Procedures Act 

(B) by adding ajzer 

Receiver General Mmister of Finance 

the following: 

Department of 
National Revenue 

Department under 
the Minister of 
Finance 

28(2) The definition "balance·due day" in sub
section 56(1) of the Act, as enacted by paragraph 
(l)(a), is applicable after 1989. 

28(3) The definition ''prescribed" In subsection 
56(!) of the Act, as enacted by paragraph (l)(a), 
is applicable on and after December 17, 1991. 
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b) par !'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(6) Le paragraphe 248(11) de la loi federale 
s'applique aux fins de la presente loi dans la me
sure oil ce paragraphe s'applique aux paragraphes 
161(1), (2) et (11), 164(3) a (4) et 227(8.3) et (9.2) 
de la loi federale, lorsqu'ils s'appliquent aux fins 
de la prc!sente loi. 

c) au paragraphe (7), 

(i) d l'alinea f), par la suppression de «Loi 
sur la faillite» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par <<Loi sur la faillite et 
l'inso/vabilite (Canada)»; 

(il) d l'allnea h) de la Lisle, 

(A) par l'adjonction apres 

Canada 

de ce qui suit: 

Code criminel 

Nouveau-Brunswick 

Loi sur la procedure 
applicable aux 
infractions provinciales 

(B) par l'adjonction apres 

receveur general ministre des Finances 

de ce qui suit: 

ministere du 
Revenu national 

ministere relevant du 
ministre des Finances 

28(2) La definition «date d'exigibilite du solde» 
au paragraphe 56(1) de la Loi, telle qu 'edictee d 
l'alinea (l)a), s'appllque apres 1989. 

28(3) La definition «prescrit» au paragraphe 
56(1) de la Loi, telle qu 'edictee a l'alinea (l)a), 
s 'applique d compter du 17 decembre 1991. 



28(4) Paragraph (l)(b) shall be deemed to have 
come into force on January l, 1987, and interest 
computed in respect of a period ending before that 
day shall be computed on and after that day, ex
cept that the reference to subsection 164(3.1) of 
the Federal Act as incorporated by reference in 
subsection 56(6) of the Act, as enacted by para
graph (l}(b), is applicable with respect to refunds 
for the 1985 and subsequent taxation years. 
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28(4) L'alinea (/)b) est repute litre entre en vi
gueur le I" janvier 1987, et l'intiiret calculi! au ti
tre de cette periode s'achevant avant cette date 
dolt litre calculi! ti compter de ce jour. cependant 
le renvoi au paragraphe 164(3.1) de la loi fediirale 
incorporl! par renvoi au paragraphe 56(6) de la 
Loi, tel qu'edictiie a l'aliniia (l)b), s'applique aux 
remboursements au titre des annies d 'impositions 
1985 et suivantes. 




